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1. Projekty rengéjas: Finansy ministerija.

2. Projekty tikslas: ratifikuoti 2017 m. liepos 13 d. Vilniuje pasirasyta Lietuvos Respublikos
Vyriausybés ir Japonijos sutarti dél pajamy dvigubo apmokestinimo iSvengimo ir mokesciy
slépimo ir vengimo prevencijos (toliau — Sutartis).

3. Dabartiné situacija: Lietuva ir Japonija taiko vidaus teisés aktus, apmokestindamos tiek savo
rezidenty Sutarties Salyje gautas pajamas, tiek Sutarties Salies rezidenty savo valstybése gautas
pajamas. Todél néra uztikrinamas teisinis tikrumas dél Sutarties Saliy gyventojy ir jmoniy kitoje
Sutarties Salyje gaunamy pajamy apmokestinimo tvarkos, taikomos maziau palankios pajamy
dvigubo apmokestinimo panaikinimo salygos ir néra nustatyty dvisaliy administracinio
bendradarbiavimo gairiy.

4. Projekty esmé: Sutarties tikslas yra plétoti Lietuvos Respublikos ir Japonijos ekonominius
santykius ir sustiprinti tarpusavio bendradarbiavima mokesciy srityje. Sutartimi siekiama
panaikinti dvigubg apmokestinimg kartu nesukuriant galimybiy atsirasti nepagristam dvigubam
neapmokestinimui ar mazZesniam apmokestinimui dél piktnaudziavimo apmokestinimo
taisyklémis. Sutartis pagrista apmokestinimo teisiy pasidalijimo, dvigubo apmokestinimo
naikinimo ir bendradarbiavimo mokesCiy srityje principais, nustatytais Ekonominio
bendradarbiavimo ir plétros organizacijos (EBPO) ir Jungtiniy Tauty dvigubo apmokestinimo
iSvengimo sutarties modelivose, kartu atsizvelgiant j Lietuvos pelno, gyventojy pajamy
apmokestinimo sistemas bei siektinus bendradarbiavimo mokesCiy administravimo srityje
standartus. Taip pat atsizvelgta j 2015 m. lapkri¢io 16—-17 d. EBPO ir G20 valstybiy vadovy
patvirtintose Mokes¢iy bazés irimo ir pelno perkélimo projekto galutinése ataskaitose numatytas
priemones dvigubo apmokestinimo i§vengimo sutaréiy srityje.

5. Derinimas: Projektai be pastaby suderinti su Ukio, Susisiekimo, UzZsienio reikaly
ministerijomis, Europos teisés departamentu prie Teisingumo ministerijos. | Teisingumo
ministerijos pastabas dél atsizvelgta.

6. Atitiktis Vyriausybés programai: Projektai jgyvendina LRV programos jgyvendinimo plano
4.3.2 dalies 8 punkte jtvirtintg prioritety krypti ,,Dvigubo apmokestinimo i§vengimo sutar¢iy
tinklo nuosekli plétra, galiojan¢iy sutarCiy perzitra ir keitimas, be kita ko, honorary
apmokestinimo perzitira ir EBPO BEPS rezultaty, kuriais siekiama uzkirsti kelig
piktnaudZziavimo praktikoms sutarciy srityje, jgyvendinimas®.

7. Dalykinio vertinimo iSvada: Sitloma teikiamg nutarimo projektg svarstyti Vyriausybés
posédzio A dalyje. Su Teisés grupe suderinta be pastaby.

Politikos jgyvendinimo grupés pataréja Ingrida Kutkiene

Ingrida Kutkiené, tel. 870663830, el. p.
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DEL TEISES AKTU PROJEKTUY DERINIMO

Finansy ministerija, vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutar¢iy rengimo ir
sudarymo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2001 m. spalio 1 d. nutarimu
Nr. 1179, 3 ir 16 punktais, parengé ir teikia Lietuvos Respublikos jstatymo ,,Dél Lietuvos
Respublikos ir Japonijos sutarties dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokesciy
slepimo ir vengimo prevencijos ratifikavimo® projekta, Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto
,.Dél teikimo Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutart]
dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo prevencijos®
projekta ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,Dél kreipimosi 1 Respublikos
Prezidenta su pra§ymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Lietuvos Respublikos ir
Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo i$vengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo
prevencijos projekta (toliau kartu — Teisés akty projektai).

Teisés akty projekty tikslas — ratifikuoti 2017 m. liepos 13 d. Vilniuje pasiraSyta Lietuvos
Respublikos ir Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy
slepimo ir vengimo prevencijos (toliau — Sutartis), kuri kaip ilgalaike ekonominé sutartis,
vadovaujantis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 138 straipsnio 1 dalies 6 punktu, turi biiti
ratifikuota Lietuvos Respublikos Seime.

Pazymétina, kad Sutartis pasira§yta jgyvendinant Lietuvos Respublikos Vyriausybés
programos jgyvendinimo plano 4.3.2 dalies 8 punkte itvirtintg prioritety krypti »Dvigubo
apmokestinimo i§vengimo sutar¢iy tinklo nuosekli plétra, galiojanciy sutarciy perzitra ir
keitimas, be kita ko, honorary apmokestinimo perzitira ir EBPO BEPS rezultaty, kuriais sickiama
uzkirsti kelia piktnaudZiavimo praktikoms sutaréiy srityje, igyvendinimas®.

Siunciami Teisés akty projektai nepriestarauja Vyriausybés programai, ES teisé Siai sri¢iai
netaikoma.

Teisés akty projektams jgyvendinti papildomy biudzeto 1¢8y nereikés. Priemus Teises akty
projektus galiojan¢iy teisés akty keisti arba panaikinti nereikes.

Teisés akty projektai be pastaby suderinti su Ukio ministerija, Susisickimo ministerija,
Europos teisés departamentu prie Teisingumo ministerijos ir UZsienio reikaly ministerija. |
Teisingumo ministerijos pastabas dél Teisés akty projekty teisés technikos atsiZvelgta.

Su visuomene konsultuojamasi teikiamus Teisés akty projektus paskelbus Lietuvos
Respublikos Seimo teisés akty projekty informacinés sistemos Projekty registravimo
posisteméje.

Japonija_sutarties ratifikavimas_teikimas LRV_20171120

BiudZetiné jstaiga Tel. (85)2390000 EL pastas finmin@finmin.lt Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy
Lukigkiy g. 2, LT-01512 Vilnius Faks. (8 5)279 1481  http://www.finmin.it asmeny registre, kodas 288601650
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Teisés akty projektus parengé Finansy ministerijos Mokes¢iy politikos departamento
(departamento direktoré — Audroné Misifinaite, tel. 2390 291) Mokes¢iy teisés skyriaus
(departamento vyresnioji pataréja, laikinai atliekanti skyriaus vedéjo funkcijas, — Jurate
Laurikeénaité, tel. 2390 151) vyriausioji specialisté Ieva Mackeviciute (tel. 2390 187).

Atsizvelgdami j tai, kas iSdéstyta, praSome Teisés akty projektus teikti svarstyti bendra
tvarka.

PRIDEDAMA:

1. Lietuvos Respublikos jstatymo ,,Dél Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutarties dél
pajamy dvigubo apmokestinimo iSvengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo prevencijos
ratifikavimo® projektas, 1 lapas.

2. Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto ,,Dél teikimo Lietuvos Respublikos Seimui
ratifikuoti Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo
i$vengimo ir mokes&iy slépimo ir vengimo prevencijos* projektas, 1 lapas.

3. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi i Respublikos Prezidenta
su praiymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Lietuvos Respublikos ir Japonijos
sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokesciy slépimo ir vengimo
prevencijos® projektas, 1 lapas.

4. Aiskinamasis ra$tas, 7 lapai.

5. Sutarties tekstas lietuviy ir angly kalbomis, 66 lapai.

6. Suinteresuoty institucijy rasty kopijos, 5 lapai.

Finansy ministras Vilius Sapoka

Teva Mackevidiate, tel. 2390 187, el. p. ieva.mackeviciute@finmin. it
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE

NUTARIMAS
DEL KREIPIMOSI ] RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU PATEIKTI
LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
JAPONIJOS SUTART] DEL PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR
MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO PREVENCLJOS

2017 m. d. Nr.

Vilnius

Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutaréiy jstatymo 8 straipsnio 2
dalimi, Lietuvos Respublikos Vyriausyb¢ nutaria:

Kreiptis i Respublikos Prezidenta su praSymu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos

Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu ir 138 straipsnio pirmosios dalies 6 punktu, pateikti
Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti 2017 m. liepos 13 d. Vilniuje pasirasyta Lietuvos
Respublikos ir Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy

slépimo ir vengimo prevencijos.

Ministras Pirmininkas

Uzsienio reikaly ministras
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LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
Teisés akto projektas

2017-11-27 Nr. TAP—17-18¥rOjektas
TAIS Nr. 17-12025(3)

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS

DEKRETAS
DEL TEIKIMO LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI
LIETUVOS RESPUBLIKOS IR JAPONIJOS SUTART] DEL PAJAMU DVIGUBO
APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO
PREVENCIJOS

2017 m. d. Nr.
Vilnius

1 straipsnis.

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu,

t eikiu Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti 2017 m. liepos 13 d. Vilniuje
pasirasyta Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo

i$vengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo prevencijos.

2 straipsnis.

Sj dekreta Lietuvos Respublikos Seimui pateiks finansy ministras Vilius Sapoka, o

jam negalint dalyvauti — finansy viceministré Daiva Brasiiinaite.

Respublikos Prezidentas

FM Telsés departamento .
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LIETUVOS RESPUBLIKOS JSTATYMO DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
JAPONIJOS SUTARTIES DEL PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO
IR MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO PREVENCIJOS RATIFIKAVIMO
AISKINAMASIS RASTAS

1. Istatymo projekto rengima paskatinusios prieZzastys, parengto jstatymo projekto
tikslai ir uzdaviniai

2017 m. liepos 13 d. Vilniuje buvo pasiradyta Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutartis dél
pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo prevencijos (toliau —
Sutartis), kuri, kaip ilgalaiké ekonominé sutartis, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
Konstitucijos 138 straipsnio pirmosios dalies 6 punktu, turi biiti ratifikuota Lietuvos Respublikos
Seime. AtsiZvelgiant j tai, buvo parengtas Lietuvos Respublikos jstatymo deél Lietuvos
Respublikos ir Japonijos sutarties dél pajamy dvigubo apmokestinimo i$vengimo ir mokes€iy
slépimo ir vengimo prevencijos ratifikavimo projektas (toliau — Istatymo projektas). Sutartis
pasira$yta jgyvendinant Lietuvos Respublikos Vyriausybes programos igyvendinimo plano 4.3.2
dalies 8 punkte jtvirtintg prioritety kryptj ,,Dvigubo apmokestinimo iSvengimo sutar¢iy tinklo
nuosekli plétra, galiojanéiy sutar€iy perZiiira ir keitimas, be kita ko, honorary apmokestinimo
perzitira ir EBPO BEPS rezultaty, kuriais siekiama uzkirsti kelig piktnaudZiavimo praktikoms
sutar&iy stityje, jgyvendinimas®. [statymo projekto iniciator¢ ir rengeja yra Lietuvos Respublikos
finansy ministerija.

Istatymo projekto tikslas — ratifikuoti 2017 m. liepos 13 d. Vilniuje pasirasyta Sutartj. Tik
abiem 3alims ratifikavus Sutartj bus sudarytos salygos isigalioti SutarCiai ir pradeti taikyti
Sutarties nuostatas Lietuvos Respublikoje ir Japonijoje.

2. Istatymo projekto iniciatoriai ir rengéjai

Istatymo projekta parengé Lietuvos Respublikos finansy ministerijos Mokestiy politikos
departamento (direktoré — Audroné Misitinaite, tel. (8 5) 2390 291) Mokeséiy teisés skyriaus
(departamento vyresnioji pataréja, laikinai atliekanti skyriaus vedéjo funkcijas — Juraté
Laurikénaité, tel. (8 5) 2390 151) vyriausioji specialist¢ Ieva Mackeviciate (tel. (8 5) 2390 187).

3. Dabartinis teisinis jstatymo projekte aptarty teisiniy santykiy reglamentavimas

Siuo metu taikomos penkiasdesimt trys dvigubo apmokestinimo i$vengimo sutartys: su
Airija, Arménijos Respublika, Austrijos Respublika, AzerbaidZano Respublika, Baltarusijos
Respublika, Belgijos Karalyste, Bulgarijos Respublika, Cekijos Respublika, Danijos Karalyste,
Estijos Respublika, Graikijos Respublika, Gruzija, Indijos Respublika, Islandijos Respublika,
Italijos Respublika, Ispanijos Karalyste, Izraelio Valstybe, Jungtinémis Amerikos Valstijomis,
Jungtiniais Araby Emyratais, DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Jungtine Karalyste, Kanada,
Kazachstano Respublika, Kinijos Liaudies Respublika, Kipro Respublika, Kirgizijos Respublika,
Koréjos Respublika, Kroatijos Respublika, Latvijos Respublika, Lenkijos Respublika,
Liuksemburgo DidZiaja Hercogyste, Makedonijos Respublika, Malta, Meksikos Jungtinémis
Valstijomis, Moldovos Respublika, Nyderlandy Karalyste, Norvegijos Karalyste, Pranciizijos
Respublika, Portugalijos Respublika, Rumunijos Respublika, Rusijos Federacija, Serbijos
Respublika, Singapiiro Respublika, Slovakijos Respublika, Slovenijos Respublika, Suomijos
Respublika, Svedijos Karalyste, Sveicarijos Federacija, Turkménistanu, Turkijos Respublika,
Ukraina, Uzbekistano Respublika, Vengrijos Respublika ir Vokietijos Federacine Respublika.

Taigi, $iuo metu, t. y. negaliojant Sutarciai, Lietuva ir Japonija taiko vidaus teisés aktus,
apmokestindamos tiek savo rezidenty Sutarties 3alyje gautas pajamas, tiek Sutarties 3alies
rezidenty savo valstybése gautas pajamas. Todél, negaliojant Sutar¢iai, néra uztikrinamas teisinis
tikrumas dél Sutarties Saliy gyventojy ir jmoniy kitoje Sutarties Salyje gaunamy pajamy
apmokestinimo  tvarkos, taikomos maZiau palankios pajamy dvigubo apmokestinimo
panaikinimo sglygos ir néra nustatyty dviSaliy administracinio bendradarbiavimo gairiu.
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4. Naujos teisinio reglamentavimo nuostatos ir kokiy teigiamy rezultaty laukiama

AtsiZvelgiant j $io aikinamojo ra§to 3 punkte minétas problemas ir siekiant plésti dvigubo
apmokestinimo i¥vengimo sutar¢iy rata, buvo pasiraSyta Sutartis, o kad ji galéty buti taikoma —
parengtas [statymo projektas.

Sutartis pagrista apmokestinimo teisiy pasidalijimo, dvigubo apmokestinimo naikinimo ir
bendradarbiavimo mokesé&iy srityje principais, nustatytais Ekonominio bendradarbiavimo ir
plétros organizacijos (EBPO) ir Jungtiniy Tauty dvigubo apmokestinimo iSvengimo sutarties
modeliuose, kartu atsizvelgiant j Lietuvos pelno, gyventojy pajamy apmokestinimo sistemas bei
siektinus bendradarbiavimo mokes¢iy administravimo srityje standartus. PaZymétina, kad
Sutarties projekte atsizvelgta ir i 2015 m. lapkri¢io 16-17 d. EBPO ir G20 valstybiy vadovy
patvirtintose Mokes¢iy bazés irimo ir pelno perkélimo projekto (angl. Base Erosion and Profit
Shifting) (toliau — BEPS) galutinése ataskaitose numatytas priemones dvigubo apmokestinimo
ivengimo sutarciy srityje.

Sutartj sudaro preambulé, 32 straipsniai ir Protokolas, kuris yra neatskiriama Sutarties
dalis. Sutarties preambuléje numatoma, kad Sutarties tikslas yra plétoti Lietuvos Respublikos ir
Japonijos (toliau — Susitarian&iosios Valstybés) ekonominius santykius ir sustiprinti tarpusavio
bendradarbiavima mokesé¢iy srityje. Taip pat jtvirtinta nuostata, kad Sutartimi siekiama
panaikinti dviguba apmokestinima kartu nesukuriant galimybiy atsirasti nepagristam dvigubam
neapmokestinimui ar maZesniam apmokestinimui dél piktnaudziavimo apmokestinimo
taisyklémis, tokiu biidu jgyvendinant minimaly standarta, jtvirtinta galutin¢je BEPS ataskaitoje
del 6 veiksmo ,,Dél piktnaudZiavimo sutartimis prevencijos®.

Sutarties straipsnius sglyginai buty galima suskirstyti i $iuos skyrius:

L Sutarties taikymo sritis.

I1. Apibréztys.

III. Pajamy apmokestinimas.

Iv. Lengvaty taikymas.

V. Dvigubo apmokestinimo panaikinimo metodai.
VL Specialiosios nuostatos.

VIL Baigiamosios nuostatos.

1 skyrius apima du straipsnius: ,,Asmenys, kuriems taikoma sutartis* ir ,MokesCiai,
kuriems taikoma sutartis®.

] straipsnyje i§vardijami asmenys, kuriems taikoma Sutartis (asmenys, kurie yra vienos
arba abiejy Susitarian¢iyjy Valstybiy rezidentai). Taip pat $io straipsnio nuostatos numato, kada
finansiskai skaidriy subjekty pajamos bty laikomos Susitarian¢iyjy Valstybiy rezidento
pajamomis, kartu apibréZiant finansiskai skaidriy subjekty savoka. Siy nuostaty tikslas
uztikrinti, kad Sios lengvatos nebiity taikomos, kai né viena i§ Sutarties Saliy pagal savo vidaus
teise skaidriy subjekty pajamy nelaiko savo 3alies rezidento pajamomis. Tokiu budu
jgyvendinamos rekomendacijos, jtvirtintos galutinéje BEPS ataskaitoje del 2 veiksmo ,Deél
hibridiniy neatitikimy®.

2 straipsnyje nurodoma, kokiems kiekvienos valstybés mokestiams taikoma Sutartis:
Lietuvoje — pelno mokesgiui ir gyventojy pajamy mokesciui, Japonijoje — pajamy mokesciui,
bendroviy mokeséiui, specialiam pajamy mokesgiui rekonstrukcijai, vietos bendroviy mokes¢iui,
vietos gyventojy mokeséiui. Be to, Siame straipsnyje yra nuostata, leidZianti ateityje pakeisti arba
papildyti mokesgiy, kuriems taikoma Sutartis, sara¥a po Sutarties pasiradymo jvestais identiskais
arba panasSiais mokes¢iais.

I skyrius apima 3 ,,Bendrosios apibréZtys®, 4 .Rezidentas* ir 5 ,Nuolatiné buveine*
straipsnius.

3 straipsnyje apibréZiamos Sutartyje vartojamos sgvokos, tokios kaip ,Susitariancioji
Valstybé®, ,,asmuo®, ,,nacionalinis subjektas®, ,,bendrove*, .Susitariandiosios Valstybés jmoné®,
,tarptautinis veZimas“, ,kompetentingas asmuo“. Minétame straipsnyje neapibréztoms
savokoms, jeigu Sutarties kontekstas nereikalauja kitaip, suteikiama tokia reikSme, kokig jos turi
pagal Sutartj taikangios valstybés vidaus, pirmiausia — mokesciy, jstatymus.




4 straipsnio nuostatos apibréZia Sioje Sutartyje vartojamg rezidento sgvoka.
Susitarian¢iosios Valstybés rezidentu laikomas asmuo, kuriam Sutartyje nustatyty kriterijy
pagrindu Susitarian¢ioje Valstybéje nustatyta prievolé mokeéti mokesti. Taip pat Susitarianciyjy
Valstybiy rezidentu laikoma pati valstybé ar bet kuris politinis padalinys arba vietos valdZios
institucija. Jeigu asmuo pagal $iuos poZymius gali biti abiejy SusitarianCiyjy Valstybiy
rezidentas, straipsnyje numatytos taisyklés, leidZianCios $ig problemg iSspresti.

5 straipsnis nuolating buveing apibréZia kaip nuolating tikinés komercinés veiklos vieta, per
kuria vykdoma visa jmonés ukiné komerciné veikla arba jos dalis. Straipsnyje iSvardijami
objektai, kurie daZniausiai laikomi nuolatine buveine: vadovybés buvimo vieta, filialas, jstaiga
(biuras), gamykla, dirbtuve, kasykla, naftos arba dujy greZinys, karjeras ar bet kokia kita gamtos
istekliy gavybos vieta. Taip pat nustatyta, kada statybos aikstel¢, statybos ar jrengimo projektas
yra nuolatiné buveiné, atskirai nustatant, kada Susitarian¢iojoje Valstybéje atviroje juroje
vykdoma veikla, susijusi su toje Susitarian¢iojoje Valstybéje esan¢iy gamtos iStekliy Zvalgymu ir
naudojimu, laikoma nuolatine buveine. Siame straipsnyje nurodomos ir i§imtys, kai veiklos vieta
nuolatine buveine nelaikoma. Siame straipsnyje kartu jgyvendinamos rekomendacijos,
numatytos galutingje BEPS ataskaitoje dél 7 veiksmo ,.Dél nuolatiniy buveiniy statuso
vengimo*, siekiant uzkirsti kelig situacijoms, kai faktiskai per nuolating buveine veikla vykdanti
jmoné i¥vengia apmokestinimo nuolatinés buveinés valstybéje.

Atkreiptinas démesys, kad, atsiZvelgiant j tai, kad Sio straipsnio nuostatos statybos
aiktelés pripazinimui nuolatine buveine numato ilgesng nei 12 ménesiy trukme ir nenumato, kad
nuolatine buveine pripaZjstamas ir surinkimo objektas, o nuo 2003 m. gruodZio 26 d.
jsigaliojusioje ir nuo 2004 m. sausio 1 d. pradétoje taikyti Lietuvos Respublikos ir Ispanijos
Karalystés sutarties dél pajamy bei kapitalo dvigubo apmokestinimo iSvengimo ir mokes¢iy
slépimo prevencijos protokole (toliau — Sutartis su Ispanija) numatyta didZiausio palankumo
nuostata dél statyby aikstelés pripaZinimo nuolatine buveine vykdant veiklg ilgesniu nei 9
ménesiy laikotarpiu arba dél apibréZzimo be nuorodos | surinkimo objektus tokiam paciam
laikotarpiui bent vienoje i§ sutar¢iy su EBPO nare, kartu su Sutartimi atitinkamai automatiskai
pasikeisty Sutarties su Ispanija 5 straipsnio 3 dalis.

I skyrius apima tuos Sutarties straipsnius, kurie suteikia pirmumo arba iSimting teisg
apmokestinti atskiry risiy pajamas vienoje i§ SusitarianCiyjy Valstybiy. Tai straipsniai: 6
,Pajamos i§ nekilnojamojo turto®, 7 ,, Ukinés komercinés veiklos pelnas“, 8 ,Jury ir oro
transportas®, 9 ,,Asocijuotosios jmonés®, 10 ,Dividendai*, 11 ,,Paliikanos®, 12 ,,Honorarai®, 13
,Kapitalo prieaugio pajamos®, 14 ,SavarankiSkos individualios paslaugos®, 15 ,,Su darbo
santykiais susijusios pajamos®, 16 ,,Direktoriy atlyginimai*, 17 ,,Menininkai ir sportininkai®, 18
,Pensijos®, 19 ,,Valstybés tarnyba®, 20 ,Studentai“, 21 , Neskelbiama partneryste“, 22 ,Kitos
pajamos®.

6 straipsnis. Pirmumo teis¢, apmokestinant visas i§ nekilnojamojo turto gaunamas pajamas,
suteikiama tai valstybei, kurioje tas nekilnojamasis turtas yra.

7 straipsnis. Susitarian&iosios Valstybés jmonés tikinés komercinés veiklos pelnas gali biti
apmokestinamas kitoje valstybéje tik tada, jeigu ta jmoneé toje kitoje valstybéje vykdo veikla per
nuolatine buveine. Taigi pirmumo teis¢ apmokestinti pelna, priskiriamg nuolatinei buveinei,
suteikta valstybei, kurioje yra ta nuolatiné buveiné.

8 straipsnis. I§imtiné teisé apmokestinti Susitarian¢iosios Valstybeés jmoniy pelna, gaunamg
tarptautiniam veZimui naudojant laivus arba orlaivius, suteikta tai valstybei, kurioje yra jsteigta
ta jmone.

9 straipsnyje jtvirtintos taisyklés dél jmoniy apmokestinamojo pelno koregavimo, kai
sandoriai tarp susijusiy Susitariangiyjy Valstybiy imoniy vykdomi ne rinkos salygomis.

10 straipsnis. Pirmumo teisé apmokestinti dividendus suteikiama valstybei, kurioje yra ju
mokétojas. Takiau jeigu faktiskasis dividendy gavéjas yra fizinis asmuo — kitos Susitarian¢iosios
Valstybés rezidentas, mokestis negali buti didesnis kaip 10 procenty bendros dividendy sumos, o
jeigu i%mokamy dividendy fakti¥kasis gavéjas yra juridinis asmuo ir jis yra Kkitos
Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, iSmokéti dividendai apmokestinami tik ju gavéjo
valstybéje, nebent jie buvo atskaityti apskaiciuojant apmokestinamajj pelna.
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11 straipsnis. Pirmumo teis¢ apmokestinti paliikanas suteikiama valstybei, kurioje yra ju
mokétojas, bet toks mokestis negali vir§yti 10 procenty bendros palikany sumos, jei faktiskasis
palikany gavéjas fizinis asmuo yra kitos Susitarian¢ios Valstybés rezidentas. TaCiau tais
atvejais, kai faktiskasis palikany gavéjas yra juridinis asmuo, palikanos apmokestinamos tik jy
gavéjo valstybéje.

Atkreiptinas démesys, kad, atsiZvelgiant j tai, kad sutariy su Pranciizija ir Sveicarija
protokoluose jtvirtintos didZiausio palankumo nuostatos d¢l maZesnio tarifo palikanoms ar
atleidimo mokéti mokes¢ius uz paliikanas bent vienoje i§ sutariy su EBPO nare, kartu su
Sutartimi automatiskai keistysi atitinkamos sutar¢iy nuostatos su minétomis valstybémis.

12 straipsnis. Tai yra pirmoji Lietuvoje sudaryta dvigubo apmokestinimo iSvengimo
sutartis, kurioje idimtiné teisé apmokestinti honorarus, susidaran¢ius vienoje valstybéje ir
mokamus kitos valstybés rezidentui, suteikiama honorary gavéjo rezidavimo valstybei.

Atkreiptinas démesys, kad, atsiZvelgiant j tai, kad sutar¢iy su Sveicarija, Airija, Belgija,
Jungtine Karalyste, Italija, Olandija ir Pranciizija protokoluose jtvirtintos didZiausio palankumo
nuostatos dél maZesnio tarifo honorarams ar atsisakymo apmokestinti juos prie 3altinio bent
vienoje i§ sutargiy su EBPO nare, kartu su Sutartimi automatikai keistuysi atitinkamos sutarciy
su minétomis valstybémis nuostatos suteikiant i§imting teis¢ apmokestinti honorarus jy gavéjo
rezidavimo valstybéje.

13 straipsnis. Pirmumo teis¢é apmokestinti kapitalo prieaugio pajamas, gaunamas
perleidZiant nekilnojamaji turta, suteikiama tai valstybei, kurioje yra tas turtas. Teise
apmokestinti turto vertés padidéjimo pajamas, gaunamas perleidus kilnojamajj turta, kuris sudaro
nuolatinés buveinés arba nuolatinés bazés, kurig vienos valstybés rezidentas turi kitoje
valstybéje, naudojamo turto dalj, pirmiausia suteikiama tai valstybei, kurioje yra ta nuolatine
buveiné ar nuolatiné bazé. Pirmumo teisé apmokestinti turto vertés padidéjimo pajamas, gautas
i§ akcijy ar pana$iy teisiy perleidimo, kuriy bent 50 procenty vertés bet kuriuo metu per 365
dieny laikotarpj iki perleidimo sudaro kitoje valstybéje esantis nekilnojamasis turtas, suteikiama
tai valstybei, kurioje yra nekilnojamasis turtas, i§skyrus tam tikras Siame straipsnyje nustatytas
i%imtis. Sios nuostatos kartu jgyvendina rekomendacijas, jtvirtintas galutinéje BEPS ataskaitoje
del 6 veiksmo ,,Dél piktnaudziavimo sutartimis prevencijos®, kuriomis sickiama uzkirsti keliag
galimiems piktnaud¥iavimo atvejams, kai didZiaja dalj akcijy ar panaSiy teisiy vertés dalj
sudarantis nekilnojamasis turtas perleidZiamas prie§ akcijy ar panasiy teisiy perleidima. Taciau
net minétus kriterijus atitinkan&iy akeijy, kurios yra kotiruojamos Sutartyje nustatytoje birZoje,
jei valdoma ne daugiau kaip 10 procenty tokios klasés akcijy ar lygiaver¢iy turtiniy teisiy,
perleidimo pajamos, kaip ir turto vertés padidéjimo pajamos i§ kitokio turto perleidimo,
apmokestinamos tik toje valstybéje, kurios rezidentas yra turtg perleidgs asmuo.

14 straipsnis. UZ fizinio asmens individualig savaranki$ka veikla gaunamos pajamos
apmokestinamos toje valstybéje, kurios rezidentas yra tokia veikla uzsiimantis asmuo, iSskyrus
atvejus, kai jis kitoje valstybéje turi nuolating bazg — tada pirmumo teisés apmokestinti tenka tai
kitai valstybei, tadiau tik tiek jy, kiek priskiriama tai nuolatinei bazei.

15 straipsnis. Fizinio asmens uz samdoma darba gaunamas darbo uZmokestis ir kiti
atlyginimai apmokestinami toje valstybéje, kurios rezidentas yra juos gaunantis asmuo, i§skyrus
atvejus, kai toks darbas atliekamas kitoje valstybéje, — tada pirmumo teis¢ apmokestinti uz tokj
darba gaunamas pajamas tenka tai kitai valstybei. Ta¢iau straipsnyje yra iSimc¢iy, kai pajamos uZ
samdoma darba, atliekamga kitoje valstybéje, apmokestinamos tik valstybeje, kurios rezidentas
yra darbg atliekantis asmuo.

16 straipsnis. Pirmumo teisé apmokestinti direktoriy atlyginimus, kuriuos vienos valstybés
rezidentas gauna kaip bendrovés, kitos SusitarianCiosios Valstybés rezidentes, direktoriy
valdybos arba bet kokio kito panaSaus jos organo narys, suteikta tai valstybei, kurios rezidente
yra ta bendrové.

17 straipsnis. Menininky ir sportininky — vienos valstybés rezidenty — pajamos, kurias jie
gauna uZ savo, kaip atlikéjy arba sportininky, veiklg kitoje valstybéje, pirmiausia gali biti
apmokestinamos toje kitoje valstybéje.

18 straipsnis. Pensijos ir kiti panasiis atlyginimai, apmokestinami tik toje valstybéje, kurios
rezidentas yra pensijos ir kity panasiy pajamy gaveéjas.




19 straipsnis. Atlyginimai uZ tarnyba valstybés institucijose, taip pat uz tokj darbg
gaunamos pensijos paprastai apmokestinami tik toje valstybéje, kuri juos iSmoka.

20 straipsnis. Fiziniy asmeny, vienos valstybés rezidenty, kurie atvyksta j kitg valstybg
mokymosi, stazuotés arba praktinés patirties tikslais, pragyvenimui, mokymuisi arba stazuotei
gaunamos stipendijos ir kitos pana$ios i¥mokos neapmokestinamos valstybéje, | kurig jie $iais
tikslais atvyko, su salyga, kad minétos iSmokos gaunamos i§ Saltiniy, esanCiy uz tos kitos
valstybés riby. Siame straipsnyje nustatyta i¥imtis taikoma verslo praktikantams, bet ne ilgiau nei
1 mety laikotarpj nuo dienos, kuria jie pradeda savo staZuote Susitarian¢iojoje Valstybeje.

21 straipsnis. Nepaisant kity Sutarties nuostaty, bet kokios neskelbiamojo partnerio gautos
pajamos ar prieaugio pajamos, susijusios su neskelbiamosios partnerystés sutartimi ar kita
pana$ia sutartimi, pirmiausia gali bati apmokestinamos Susitarianciojoje Valstybéje, kurioje
tokios pajamos ir prieaugio pajamos susidaro.

22 straipsnis. Kity rii8iy pajamos, nenumatytos atskiruose Sutarties straipsniuose,
apmokestinamos toje valstybéje, kurios rezidentas yra pajamy gavéjas.

IV skyriy sudaro vienas 23 straipsnis ,,Teis¢ gauti lengvatas®. SusitarianCiosios Valstybés
rezidentas turi teise gauti lengvatas, numatytas Sutarties 10, 11, 12 straipsniuose, jeigu toks
asmuo atitinka turin&io teise gauti naudg asmens kriterijus, nustatytus §iame straipsnyje. Taip pat
Siame straipsnyje jtvirtinta bendroji kovos su mokes¢iy vengimu taisyklé: lengvatos pajamoms
nesuteikiamos, jei yra pagrindas daryti i§vada, kad gauti tokig lengvata buvo pagrindinis bet
kurio susitarimo ar sandorio, kuris tiesiogiai ar netiesiogiai lémé lengvatos atsiradimg, tikslas,
isskyrus atvejus, jei nustatoma, kad lengvatos suteikimas tokiomis aplinkybémis atitinka
konkre¢iy Sutarties nuostaty tikslus. Sios nuostatos jgyvendina minimaly apsaugos nuo
piktnaudZiavimo mokes¢iy sutartimis standart, jtvirtinta galutinéje BEPS ataskaitoje dél 6
veiksmo ,,Dél piktnaudziavimo sutartimis prevencijos®.

V skyriy sudaro vienas 24 straipsnis ,,Dvigubo apmokestinimo i$vengimas®.

Sutartis uztikrina dvigubo pajamy apmokestinimo panaikinima: tais atvejais, kai pajamy
susidarymo (3altinio) valstybei suteikiama pirmumo teis¢ apmokestinti pajamas, tuomet valstybe,
kurioje yra pajamy gavéjo rezidavimo vieta, privalo jskaityti Saltinio valstybéje sumokéta
mokestj, nebent vidaus jstatymai numato palankesnj dvigubo pajamy apmokestinimo
panaikinimo mechanizma.

VI skyrius apima tokius specialius Sutarties straipsnius: 25 ,,Nediskriminavimas®, 26
,Abipusio susitarimo procedira“, 27 ,Keitimasis informacija®, 28 ~Pagalba surenkant
mokeséius®, 29 ,,Diplomatiniy atstovybiy ir konsuliniy jstaigy nariai, 30 ,,Antrastés™.

25 straipsnis. Nediskriminavimo straipsnio nuostatos skirtos mokestiniu poZitiriu vienodos
padéties mokesé&iy mokétojy diskriminacijos problemai spresti. Pagal Sio straipsnio nuostatas ne
viena i§ Susitarianéiuyjy Valstybiy negali taikyti kitokiy ar didesniy su apmokestinimu susijusiy
reikalavimy kitos Susitarian¢iosios Valstybés nacionaliniams subjektams, kuriy padeétis
mokestiniu poZiiiriu yra vienoda, nei reikalavimai, taikomi nacionaliniams subjektams.

26 straipsnis. Abipusio susitarimo procediiros straipsnio nuostatos suteikia teis¢ asmenims,
manantiems, kad jie buvo ar bus apmokestinti, paZeidZiant Sutarties nuostatas, kreiptis i bet
kurios Susitariantios Valstybes kompetentingg asmenj su praSymu iSspresti tokio nepagristo
apmokestinimo klausima. Sis straipsnis taip pat numato procediira, pagal kurig sprendZiami
sunkumai, kylantys taikant arba aiskinant Sutartj. Sio straipsnio nuostatos kartu jgyvendina
minimaly standartg, jtvirtintg galutinéje BEPS ataskaitoje dél 14 veiksmo ,,Dél gin€y sprendimy
gerinimo mechanizmo®, kuriy tikslas didinti gindy dél sutar¢iy nuostaty sprendimo mechanizmo
efektyvuma, uztikrinant, kad sutariy pareigos, susijusios su abipusio susitarimo procedura, yra
visiskai jgyvendinamos gera valia ir abipusio susitarimo procediros metu sprendiiami atvejai
yra i$sprendZiami. Be to, tai pirmoji sutartis, kurioje numatoma galutiné ginto sprendimo
procedira, t. y. tuo atveju, jeigu kompetentingi asmenys per dvejus metus negali iSspresti su
asmens pareiskimu susijusio klausimo, asmens praSymu, tokie klausimai gali buti perduoti
spresti arbitraZui.
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27 straipsnis. Keitimosi informacija straipsnio nuostatos jpareigoja abiejy valstybiy
kompetentingus asmenis keistis informacija, kuri reikalinga jgyvendinant visas mokes¢ius
reglamentuojanciy jstatymy nuostatas, t. y. informacija kei¢iamasi ir apie asmenis bei mokescius,
kuriems Sutartis netaikoma, kartu paZymima, kad Susitarian¢ioji Valstybé negali atsisakyti teikti
informacijg vien tik dél to, kad tokig informacija valdo finansy institucija ar teikiama informacija
neblity naudinga jg teikiantios Susitarianciosios Valstybés mokestiniais tikslais. Taigi Sios
nuostatos atitinka dabartinj EBPO keitimosi mokestine informacija pagal paklausima standarta.

28 straipsnyje nustatoma, kad Susitarianciosios Valstybés jsipareigoja teikti viena kitai
pagalbg renkant nesumokétus mokesdius (taip pat ir mokes€ius, kuriems Sutartis netaikoma), ir
nustatomos pagrindinés pagalbos teikimo ar atsisakymo jg teikti sglygos. SusitarianCiyjy
Valstybiy kompetentingiems asmenims leidZiama abipusiu susitarimu nustatyti Sio straipsnio
taikymo biida.

29 straipsnyje dél diplomatiniy atstovybiy bei konsuliniy jstaigy nariy pajamy
apmokestinimo nurodoma, kad Sutartis nekei¢ia $iy asmeny mokestiniy privilegijy, nustatomy
pagal bendras tarptautinés teisés normas.

30 straipsnyje nustatyta, kad Sutarties straipsniy antra$tés jterpiamos tik dél patogumo ir
neturi poveikio Sutarties aiskinimui.

VI dalis apima du paskutinius Sutarties straipsnius: 31 ,Jsigaliojimas® ir 32 ,,Nutraukimas®, -
kuriuose i§déstoma Sutarties jsigaliojimo, taikymo pradZios nustatymo ir nutraukimo tvarka.

31 straipsnis. Sutartis jsigalioja pasikeitimo diplomatinémis notomis, kuriomis nurodomas
Susitarianéiuyjy Valstybiy Sutarties patvirtinimas, dieng. Sutarties nuostatos pradedamos taikyti
nuo po Sutarties jsigaliojimo einan¢iy kalendoriniy mety sausio pirmos dienos. 27 ir 28
straipsniy nuostatos jsigalioja nuo Sutarties jsigaliojimo datos, neatsiZvelgiant | diena, kuria
imami mokes¢iai, ar mokestinius metus, uZ kuriuos jie imami.

32 straipsnis. Kiekviena Susitarian¢ioji Valstybé gali nutraukti Sutartj, praéjus penkeriems
metams nuo Sutarties jsigaliojimo, diplomatiniais kanalais ra$tu praneSdama apie nutraukimg
maZiausiai prie§ 3esis ménesius iki bet kuriy kalendoriniy mety pabaigos.

Prie Sutarties pridedamame Protokole, siekiant iSvengti skirtingo kai kuriy Sutarties
straipsniy supratimo, papildomai paaiskinama, kaip turéty biti suprantamos ar jgyvendinamos
atskiros Sutarties straipsniy (4 straipsnio ,,Rezidentas“, 26 straipsnio ,,Abipusio susitarimo
procediira®, 27 straipsnio ,Keitimasis informacija®) nuostatos. Kartu susitariama, kad
kompetentingiems asmenims sutarus, Sutarties 7 straipsnis biity kei¢iamas EBPO Modelines
mokesgiy konvencijos dél pajamy ir kapitalo 7 straipsnj atitinkanCiu tekstu, tokiu budu Sutartyje
jtvirtinant sandoriy kainodaros principy taikyma, apskai€iuojant nuolatinei buveinei priskiriama

pelna.

5. Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo rezultatai, galimos neigiamos
priimto jstatymo pasekmés ir kokiy priemoniy reikéty imtis, kad tokiy pasekmiy buty
iSvengta

Ratifikavus Sutartj, neigiamy pasekmiy nenumatoma.

6. Galima priimto jstatymo jtaka kriminogeninei situacijai, korupcijai
Priémus jstatyma, jtaka kriminogeninei situacijai ir korupcijai nenumatoma.

7. Galima priimto jstatymo jtaka verslo salygoms ir jo plétrai

Priémus jstatymg bus sudarytos salygos Sutar€iai, kuri uZtikrinty teisini tikruma del
Lietuvos ir Japonijos rezidenty kitoje Susitariandiojoje Valstybéje gaunamy pajamy
apmokestinimo ir sudaryty palankias mokestines salygas Lietuvos ir Japonijos ekonominio
bendradarbiavimo plétrai, jsigalioti ir taikyti. Taip pat §i Sutartis sudaryty galimybe galutinj
sprendima dél gindy, kylan¢iy i§ Sutarties taikymo ar aiSkinimo, priimti arbitraZe.

8. Istatymo inkorporavimas j teising sistema, galiojantys teisés aktai, kuriuos batina
pakeisti ar panaikinti, priémus teikiamg jstatymo projekta
Ratifikavus Sutartj, galiojanéiy teisés akty keisti ar priimti naujy teisés akty nereikés.




9. Istatymo projekto atitiktis Valstybinés kalbos, Teisékuiros pagrindy jstatymy ir
kity norminiy teisés akty rengimo tvarkos jstatymy reikalavimams ir bendrinés lietuviy
kalbos normoms, savoky ir terminy jvertinimas

Istatymo projektas parengtas laikantis Lietuvos Respublikos valstybinés kalbos jstatymo
Lietuvos Respublikos jstatymy ir kity teisés norminiy akty rengimo tvarkos jstatymo reikalavimy
ir atitinka bendrinés lietuviy kalbos normas.

10. Istatymo projekto atitiktis Europos Zmogaus teisiy ir pagrindiniy laisviy
apsaugos konvencijos nuostatoms ir Europos Sajungos teisei

Istatymo projekto ir Sutarties nuostatos neprieStarauja Europos Zmogaus teisiy ir
pagrindiniy laisviy apsaugos konvencijos nuostatoms bei Europos Sajungos teisei.

11. Istatymui jgyvendinti reikalingi jgyvendinamieji teisés aktai, Siy akty rengéjai
Istatymui jgyvendinti lydimyjy teisés akty nereikés.

12. Kiek valstybés, savivaldybiy biudZety ir Kkity valstybés jsteigty fondy léSy
pareikalaus ar leis sutaupyti jstatymo jgyvendinimas
[statymo priémimas papildomy biudZeto 1éSy nepareikalaus.

13. ]Istatymo projekto rengimo metu gauti specialisty vertinimai ir iSvados
Istatymo projekto rengimo metu specialisty vertinimy ir iSvady negauta.

14. ReikSminiai jstatymo projekto ZodZiai
,Japonija“, ,,dvigubas apmokestinimas®, ,,Sutartis®.

15. Kiti, iniciatoriy nuomone, reikalingi pagrindimai ir paaiSkinimai
Papildomi paaiskinimali, iniciatoriy nuomone, néra reikalingi.
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DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS IR JAPONIJOS SUTARTIES DEL PAJAMU
DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO
PREVENCIJOS RATIFIKAVIMO

2017 m. d. Nr.
Vilnius

1 straipsnis. Sutarties ratifikavimas

Lietuvos Respublikos Seimas, vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 67
straipsnio 16 punktu ir 138 straipsnio pirmosios dalies 6 punktu bei atsizvelgdamas i
Respublikos Prezidento 2017 m. d.  dekreta Nr. , ratifikuoja 2017 m. liepos 13
d. Vilniuje pasirasyta Lietuvos Respublikos ir Japonijos sutartj dél pajamy dvigubo

apmokestinimo i§vengimo ir mokesciy slépimo ir vengimo prevencijos.

Skelbiu §j Lietuvos Respublikos Seimo priimiq jstatymg.

Respublikos Prezidentas

FM Teisés departamento

direktorius 2o 3

2 2

gyt
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LIETUVOS RESPUBLIKOS IR JAPONIJOS
SUTARTIS
DEL PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO
ISVENGIMO
IR MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO PREVENCIJOS

Lietuvos Respublika ir Japonija,

norédamos toliau plétoti savo ekonominius santykius ir sustiprinti tarpusavio
bendradarbiavimg mokes¢iy srityje;

ketindamos sudaryti sutartj dél dvigubo pajamy apmokestinimo iSvengimo, kartu
nesudarydamos neapmokestinimo ar maZesnio apmokestinimo galimybiy slepiant ar vengiant
mokéti mokesCius (jskaitant ir per susitarimus dél palankesniy sutarCiy salygy, kuriais
siekiama pasinaudoti $ioje Sutartyje nustatytomis lengvatomis, kad jos biity netiesiogiai
naudingos tre¢iyjy $aliy rezidentams),

susitareé:

1 straipsnis
Asmenys, kuriems taikoma Sutartis

1. Si Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos ar abiejy Susitarian¢iyjy Valstybiy
rezidentai.

2. Taikant $ia Sutartj subjekto ar jstaigos gautos pajamos arba pajamos, gautos per
subjekta ar jstaiga, kurie laikomi visiSkai ar i dalies finansikai skaidriais pagal bet kurios
Susitarian¢iosios Valstybés mokesciy teisg, laikomos SusitarianCiosios Valstybés rezidento
pajamomis, bet tik tiek, kiek ta Susitariancioji Valstybé mokestiniais tikslais laiko minétas
pajamas §ios Susitariandiosios Valstybés rezidento pajamomis. Sios dalies nuostatos jokiu
atveju neturi jtakos Susitariantiosios Valstybeés teisei apmokestinti Sios Susitarianciosios
Valstybés rezidentus. Taikant 3ia dalj, savoka finansiskai skaidrus reiSkia aplinkybes,
kuriomis pagal Susitarian¢iosios Valstybés mokes¢iy teisg, subjekto ar jstaigos pajamos ar jy
dalis apmokestinama ne subjekto ar jstaigos lygmeniu, bet asmeny, kurie turi interesy tame
subjekte ar jstaigoje, lygmeniu, laikant, kad tie asmenys tas pajamas ar jy dalj gavo tiesiogiai
tuo momentu, Kai tos pajamos ar jy dalis buvo uzdirbtos, neatsiZvelgiant | tai, ar tas subjektas
arba jstaiga paskirsto tokias pajamas ar jy dalj Siems asmenims.




2 straipsnis
Mokes¢iai, kuriems taikoma Sutartis

1. Siuo metu galiojantys mokes¢iai, kuriems taikoma & Sutartis, yra:
a) Japonijoje:
i) pajamy mokestis;
ii) bendroviy mokestis;
iii) specialus pajamy mokestis rekonstrukcijai;
iv) vietos bendroviy mokestis ir
v) vietos gyventojy mokes¢iai
(toliau — Japonijos mokestis).
b) Lietuvoje:
i) pelno mokestis ir
ii) gyventojy pajamy mokestis
(toliau — Lietuvos mokestis).

2. Si Sutartis taip pat taikoma bet kokiems vienodiems arba i§ esmés panagiems
mokeséiams, pradétiems taikyti po Sutarties pasiraS§ymo datos papildomai ar vietoj esamy
mokeséiy. Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys prane$a vienas kitam apie bet
kokius reik§mingus savo mokes¢iy jstatymy pakeitimus.

3 straipsnis
Bendrosios apibreéztys

1. Taikant $ig Sutartj, jei pagal kontekstg nereikalaujama kitaip:

a) sgvoka Japonija vartojant geografine prasme reiskia visg Japonijos teritorijg,
iskaitant jos teritoring jira, kurioje galioja su Japonijos mokes¢iu susij¢ jstatymai, ir visg uZ
jos teritorinés juros esancia teritorija, jskaitant jos jiros dugng ir podirvj, kuriose Japonija,
vadovaujantis tarptautine teise, jgyvendina suverenias teises ir kuriose galioja su Japonijos
mokesciu susije istatymai;

b) sgvoka Lietuva — Lietuvos Respublika, o vartojant geografine prasme — jos
teritoriniam suverenitetui pavaldi teritorija ir kitos teritorijos, | kurias, vadovaujantis
tarptautine teise, Lietuvos Respublika turi suverenias teises ar kurios priklauso jos
jurisdikcijai;

c) sgvokos Susitariancioji Valstybé ir kita Susitariancioji Valstybé — Lietuva arba
Japonija, kaip reikalaujama pagal konteksta;

d) sgvoka asmuo apima fizinj asmenj, bendrove ir bet kurig kitg asmeny organizacijg;

e) savoka bendrove — bet kuri korporaciné organizacija ar bet kuris subjektas, kuris
mokestiniais tikslais laikomas korporacine organizacija;

f) savokos Susitarianciosios Valstybés jmoné ir kitos Susitarianciosios Valstybés




jmoné — atitinkamai jmoné, kurig organizuoja Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, ir jmone,
kurig organizuoja kitos Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas;

g) savoka tarptautinis veZimas — tai bet koks veZimas laivu ar orlaiviu, kurj vykdo
Susitarian¢iosios Valstybés jmoné, i¥skyrus atvejus, kai laivas ar orlaivis kursuoja tik tarp
vietoviy, esanciy kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje;

h) sagvoka kompetentingas asmuo:

i) Japonijoje — finansy ministras ar jo jgaliotas atstovas;

ii) Lietuvoje — finansy ministras ar jo jgaliotas atstovas;

i) savoka nacionalinis subjektas, kai tai susij¢ su Susitarian¢iaja Valstybe, reikia:
i) bet kurj tos Susitarian€iosios Valstybés pilietybe turintj asmenj;

ii) bet kurj juridinj asmenj, bendrija ar asociacija, tokj statusg jgijusius pagal
galiojancius tos Susitarianciosios Valstybés jstatymus.

2. Susitarian¢iajai Valstybei kuriuo nors metu taikant $ig Sutartj, bet kuri joje
neapibrézta sgvoka, jei pagal konteksta nereikalaujama kitaip, turi tokia reikSme, kokia ji tuo
metu turi pagal tos Susitarianéiosios Valstybés jstatymus mokes¢iy, kuriems taikoma §i
Sutartis, atzvilgiu; bet kokia sgvokos reik§mé pagal taikomus tos Susitarian¢iosios Valstybés
mokeséiy jstatymus turi vir§enybe prie§ kituose tos Susitariandiosios Valstybés jstatymuose
pateikta tos sgvokos apibréztj.

4 straipsnis
Rezidentas

1. Sioje Sutartyje savoka Susitarianciosios Valstybés rezidentas — bet kuris asmuo,
kuriam pagal tos Susitarian¢iosios Valstybés jstatymus nuolatinés gyvenamosios vietos,
buvimo vietos, pagrindinés bistinés ar pagrindinés buveinés vietos, vadovybés buvimo vietos,
jmonés registravimo vietos arba kuriuo nors kitu pana$iu pagrindu Susitarian¢iojoje
Valstybéje nustatyta prievolé mokéti mokestj; sgvoka taip pat apima tg Susitariancigja
Valstybe ir bet kurj jos politinj padalinj arba vietos valdZios institucija. Taciau $i sgvoka
neapima jokio asmens, kuriam toje Susitarian¢iojoje Valstybéje nustatyta prievolé mokéti
mokestj tik todél, kad jis gauna pajamy i3 toje Susitarian¢iojoje Valstybéje esanciy Saltiniy.

2. Jei pagal 1 dalies nuostatas asmuo yra abiejy Susitarianciyjy Valstybiy rezidentas, jo
statusas nustatomas taip:

a) jis laikomas rezidentu tik tos Susitarian¢iosios Valstybés, kurioje jis turi nuolatine
gyvenamaja vieta; jei jis turi nuolating gyvenamaja vieta abiejose Susitarianéiosiose
Valstybése, jis laikomas rezidentu tik tos Susitarian¢iosios Valstybés, su kuria jo asmeniniai ir
ekonominiai ry$iai yra glaudesni (gyvybiniy interesy centras);

b) jei negalima nustatyti, kurioje Susitarian¢iojoje Valstybéje yra jo gyvybiniy interesy
centras, arba jei né vienoje i§ Susitarianciyjy Valstybiy jis neturi nuolatinés gyvenamosios
vietos, jis laikomas rezidentu tik tos SusitarianCiosios Valstybés, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jei jis paprastai gyvena abiejose Susitarian¢iosiose Valstybése arba negyvena né
vienoje 1§ ju, jis laikomas rezidentu tik tos Susitarian¢iosios Valstybés, kurios nacionalinis




subjektas jis yra;

d) jei jis yra abiejy Susitarianéiyjy Valstybiy arba néra né vienos jy nacionalinis
subjektas, Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys klausima sprendZia abipusiu
susitarimu.

3. Jeigu taikant 1 dalies nuostatas subjektas, kuris néra fizinis asmuo, yra abiejy
Susitarian¢iyjy Valstybiy rezidentas, Susitarian¢iuyjy Valstybiy kompetentingi asmenys siekia
abipusiu susitarimu nustatyti Susitarian¢iaja Valstybe, kurios rezidentu taikant $ig Sutartj turi
biiti laikomas toks subjektas, atsizvelgiant j jo pagrindinés biistinés ar pagrindinés buveinés
vietg, tikrgjg valdymo vieta, jo jregistravimo ar jkiirimo vietg ir bet kuriuos kitus susijusius
veiksnius. Kai tokio susitarimo néra, tokiam asmeniui netaikomos jokios Sutartimi nustatytos
mokescio lengvatos ar atleidimas nuo mokesciy.

5 straipsnis
Nuolatiné buveiné

1. Sioje Sutartyje sgvoka nuolatiné buveiné — nuolatiné tikinés komercinés veiklos
vieta, per kurig vykdoma visa jmonés kiné komerciné veikla arba dalis Sios veiklos.

2. Sgvoka nuolatiné buveiné pirmiausia apima:
a) vadovybés buvimo vieta;

b) filiala;

¢) jstaiga (biurg);

d) gamykla;

e) dirbtuve;

f) kasykla, naftos arba dujy greZinj, karjerg arba bet kurig kita gamtos iStekliy gavybos
vieta.

3. a) Statybos aikstel¢ ar statybos arba jrengimo projektas yra nuolatiné buveiné bet tik
tada, kai tokia aikstelé ar projektas gyvuoja ilgesnj kaip dvylikos ménesiy laikotarpj.

b) Susitarianciojoje Valstybéje atviroje jliroje vykdoma veikla, susijusi su toje
Susitarian¢iojoje Valstybéje esanciy gamtos iStekliy Zvalgymu ar naudojimu, yra nuolatiné
buveine, bet tik tada, jei tokia veikla bet kuriuo dvylikos ménesiy laikotarpiu, prasidedanciu
ar pasibaigian¢iu atitinkamais mokestiniais metais, vykdoma i viso ilgiau kaip 30 dieny.

4. Neatsizvelgiant j ankstesnes $io straipsnio nuostatas, laikoma, kad sgvoka nuolatiné
buveiné neapima:

a) patalpy, kurios skirtos tik sandéliuoti, eksponuoti arba pristatyti jmonei
priklausanéius gaminius ar prekes, naudojimo;

b) jmonei priklausan¢iy gaminiy ar prekiy atsargy, skirty tik sandéliuoti, eksponuoti
arba pristatyti, laikymo;

¢) imonei priklausan¢iy gaminiy arba prekiy atsargy, skirty tik perdirbti kitoje jmoné¢je,
laikymo;




d) nuolatinés tkinés komercinés veiklos vietos, naudojamos tik jmonei reikalingiems
gaminiams arba prekéms jsigyti ar jai reikalingai informacijai rinkti, laikymo;

e) nuolatinés tikinés komercinés veiklos vietos iSlaikymo vien tik a—d punktuose
nenurodytos veiklos vykdymo jmonés vardu tikslais, jei ta veikla yra parengiamoji arba
pagalbing;

f) nuolatinés tkinés komercinés veiklos vietos, naudojamos tik bet kuriam Sios dalies
a—e punktuose i§vardytos veiklos deriniui, laikymo, jei visa tokios tikinés komercinés veiklos
vietos veikla, kuriai sglygas sudaro toks derinys, yra parengiamoji arba pagalbiné.

5. 4 dalis netaikoma tkinés komercinés veiklos vietai, kuria jmoné naudojasi ar kurig
islaiko, jei ta pati jmoné ar su ja glaudZiai susijusi jmoné vykdo veiklg toje pat ar kitoje
vietoje toje pacioje Susitarianéiojoje Valstybéje ir jei:

a) ta vieta ar kita vieta yra jmonés ar su ja glaudZiai susijusios jmonés nuolatine
buveiné pagal $io straipsnio nuostatas ar

b) bendra veikla, kuri yra dviejy jmoniy toje pacioje vietoje arba tos pacios jmonés ar
glaudZiai susijusiy jmoniy dviejose vietose vykdomos veiklos derinio rezultatas, néra
parengiamoji arba pagalbineé,

jeigu dviejy jmoniy toje pacioje vietoje arba tos pacios jmonés ar glaudZiai susijusiy
jmoniy dviejose vietose vykdoma veikla yra papildomos funkcijos, kurios yra nuoseklios
tikinés veiklos dalis.

6. Neatsizvelgiant j 1 ir 2 daliy nuostatas, taciau taikant 7 dalies nuostatas, jei asmuo
jmonés vardu veikia Susitariangiojoje Valstybéje ir taip veikdamas jprastai sudaro sutartis
arba jprastai jam tenka pagrindinis vaidmuo, kai sutartys sudaromos be esminiy jmonés
daromy pakeitimy, ir jei $ios sutartys yra sudaromos:

a) imonés vardu ar

b) siekiant perduoti jmonei priklausan¢ia nuosavybe ar nuosavybe, kuria jmoné turi
teise naudotis arba suteikti teise naudotis jmonei priklausan¢ia nuosavybe ar nuosavybe, kuria
jmoné turi teis¢ naudotis, ar

¢) dél jmonés paslaugy teikimo,

laikoma, kad ta jmoné turi nuolating buveing toje Susitarianciojoje Valstybéje bet
kokiai veiklai, kurios tas asmuo imasi jmonés vardu, nebent tokio asmens veikla apsiriboty
4 dalyje nurodyta veikla, kuri, jei asmuo jg vykdyty per nuolating veiklos vietg, nebuty
pagrindas laikyti, kad ta nuolatinés veiklos vieta yra nuolatiné buveiné pagal tos dalies
nuostatas.

7. 6 dalis netaikoma, jeigu Susitarian¢iojoje Valstybéje kitos Susitarianciosios
Valstybés jmonés vardu veikiantis asmuo vykdo veikla pirmiau minétoje Susitarianiojoje
Valstybéje kaip nepriklausomas atstovas ir jprastomis tos veiklos sglygomis veikia jmonés
vardu. Tagiau jeigu asmuo veikia vien tik ar beveik vien tik vienos ar daugiau jmoniy vardu,
su kuriomis jis yra glaudZiai susijes, tas asmuo, taikant §ig dalj, nelaikomas jokios tokios
jmonés nepriklausomu atstovu.

8. Taikant §j straipsnj, asmuo yra glaudZiai susijgs su jmone, jei, remiantis visais
reik§mingais faktais ir aplinkybémis, jmoné ir asmuo kontroliuoja vienas kitg arba juos abu




kontroliuoja tie patys asmenys ar jmonés. Bet kuriuo atveju asmuo laikomas glaudZiai
susijusiu su jmone, jei kuriam nors i§ jy tiesiogiai ar netiesiogiai priklauso daugiau nei
50 proc. kito asmens turtiniy interesy (arba, jei tai bendrové, bent 50 proc. visy bendrovés
akcijy suteikiamy balsy ir vertés ar bendrovés nuosavybeés) arba jei kitam asmeniui tiesiogiai
ar netiesiogiai priklauso daugiau kaip 50 proc. asmens ar jmonés turtiniy interesy (arba, jei tai
bendrové, bent 50 proc. visy bendrovés akcijy suteikiamy balsy ir vertés ar bendrovés
nuosavybes).

9. Tai, kad bendrové, Susitariandiosios Valstybés rezidenté, kontroliuoja ar yra
kontroliuojama kitos bendrovés, kuri yra kitos Susitarian¢iosios Valstybés rezidenté arba kuri
vykdo tkine komercing veikla (per nuolating buveing arba kitaip) toje kitoje Susitarian¢iojoje
Valstyb¢je, savaime dar nereiskia, kad viena $iy bendroviy yra kitos nuolatiné buveine.

6 straipsnis
Pajamos i§ nekilnojamojo turto

1. Pajamos, kurias Susitariangiosios Valstybés rezidentas gauna i§ kitoje
Susitariandiojoje Valstybéje esandio nekilnojamojo turto (jskaitant pajamas i§ Zemes arba
migko tikio), gali biiti apmokestinamos toje kitoje Susitarian¢iojoje Valstybeje.

2. Savoka nekilnojamasis turtas turi tokia reikSme, kokia ji turi pagal tos
Susitarian&iosios Valstybés, kurioje tas nekilnojamasis turtas yra, nacionaling teisg. Si savoka
bet kuriuo atveju taikytina turtui, papildan¢iam nekilnojamajj turts, gyvuliams ir Zemés bei
misko fikyje naudojamai jrangai, teiséms, kurioms taikomos jstatymy, reglamentuojanciy
nuosavybés teises j Zeme, nuostatos, nekilnojamojo turto uzufruktui ir teiséms i kintamas arba
pastovias i¥mokas kaip atlyginima uZ mineraliniy telkiniy, Saltiniy ir kity gamtos iStekliy
eksploatavima ar teise eksploatuoti, teiséms j aktyvus, sukurtus Zvalgant ar naudojant
Susitariandiojoje Valstybéje atviroje jliroje esanlius gamtos isteklius; laivai ir orlaiviai
nelaikomi nekilnojamuoju turtu.

3. 1 dalies nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant, nuomojant
arba bet kuriuo kitu budu naudojant nekilnojamajj turta.

4. Kai bendrovés akcijy nuosavybé arba kitos korporacinés teisés suteikia teisg tokiy
akcijy arba bendrovés korporaciniy teisiy savininkui naudotis bendrovés turimu ir
Susitariandiojoje  Valstybéje esandiu nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos
nekilnojamajj turta nuomojant ar kokiu kitu biidu (i8skyrus atvejus, kai nekilnojamuoju turtu
naudojasi pats savininkas) naudojant pagal tokig teis¢ gali buti apmokestinamos toje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

5. 1, 3 ir 4 daliy nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms i§ jmonés
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms i§ nekilnojamojo turto, naudojamo
savaranki$koms individualioms paslaugoms teikti.

7 straipsnis
Ukinés komercinés veiklos pelnas

1. Susitarian&iosios Valstybés jmonés pelnas apmokestinamas tik toje Susitarian¢iojoje




Valstybéje, jei imoné nevykdo ukinés komercinés veiklos kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje
per ten esanc¢ig nuolating buveineg. Jei jmoné uking komercing veikla vykdo minétu bidu,
jmonés pelnas gali buti apmokestinamas toje kitoje SusitarianCiojoje Valstybgje, bet tik tiek,
kiek jo priskiriama tai nuolatinei buveinei.

2. Atsizvelgiant j 3 dalies nuostatas, kai Susitarian€iosios Valstybés jmoné vykdo
tikine komercine veikla kitoje Susitariandiojoje Valstybéje per ten esancig nuolating buveing,
kiekvienoje Susitarian¢iojoje Valstybéje tai nuolatinei buveinei priskiriamas toks pelnas, kokj
ji galéty gauti, jei biity atskira ir savarankiSka jmoné, besivercianti tokia pat arba panaSia
veikla tokiomis pat arba panaSiomis salygomis, ir veikty visikai nepriklausomai nuo jmones,
kurios nuolatiné buveiné ji yra.

3. Nustatant nuolatinés buveinés pelng, leidZziama atskaityti su nuolatine buveine

susijusias i3laidas, jskaitant valdymo ir bendras administravimo iSlaidas, turétas toje
Susitariandiojoje Valstybéje, kurioje nuolatiné buveine yra, arba kitur.

4. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jei ta nuolatiné buveine tik perka
jmonei gaminius arba prekes.

5. Taikant pirmesnes $io straipsnio dalis, nuolatinei buveinei priskirtinas pelnas kasmet
nustatomas tuo pa¢iu metodu, jei neatsiranda svarios ir pakankamos prieZasties daryti kitaip.

6. Kai pelnas apima pajamas, kurios atskirai aptariamos kituose Sios Sutarties
straipsniuose, §io straipsnio nuostatos neturi jtakos kity straipsniy nuostatoms.

8 straipsnis
Jiry ir oro transportas

1. Susitarianiosios Valstybés jmonés pelnas, gaunamas tarptautiniam veZimui
naudojant laivus ar orlaivius, apmokestinamas tik toje Susitarian¢iojoje Valstybéje.

2. Neatsizvelgiant j 2 straipsnio nuostatas, Susitarian¢iosios Valstybés jmon¢, kai tai
susije su jos tarptautinio vezimo naudojant laivus ar orlaivius organizavimu, atleidZiama, kai
tai susije su Lietuvos jmone, nuo Japonijos jmonés mokes¢io, o kai tai susij¢ su Japonijos
jmone, nuo bet kokio i Japonijos jmonés mokestj panasaus mokes¢io, kuris taikomas po Sios
Sutarties pasira§ymo Lietuvoje dienos.

3. Pirmesniy $io straipsnio daliy nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam
dalyvaujant susivienijime, bendroje ikingje komercinéje veikloje arba tarptautines agentiiros
veikloje.

9 straipsnis
Asocijuotosios jmonés
1. Tuo atveju, kai:

a) Susitariandiosios Valstybés jmoné tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitarian¢iosios Valstybés jmonés valdyme, dalyvauja vykdant jos kontrole ar jos kapitale
arba




b) tie patys asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja vienos Susitarian¢iosios
Valstybés jmonés ir kitos Susitarian¢iosios Valstybés jmonés valdyme, dalyvauja vykdant jy
kontrole arba jy kapitale,

ir kiekvienu atveju ty dviejy jmoniy tarpusavio komerciniy arba finansiniy santykiy
srityje sudaromos arba nustatomos salygos, besiskirian¢ios nuo ty, kurios buty tarp
nepriklausomy jmoniy, tada bet koks pelnas, kuris, jei nebiity tokiy salygy, buty priskiriamas
vienai i§ ty jmoniy, bet dél tokiy salygy jai nepriskiriamas, gali biti jskaiiuojamas | tos
jmonés pelng ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Kai Susitarian¢ioji Valstybé jskaiCiuoja j tos Susitarian¢iosios Valstybés jmonés
pelng — ir atitinkamai apmokestina — pelng, kuris buvo apmokestintas kaip kitos
Susitarian¢iosios Valstybés jmonés pelnas toje kitoje SusitarianCiojoje Valstybéje, ir taip
jskai¢iuotas pelnas yra pelnas, kuris buty priskirtas pirmiau minétos Susitarian¢iosios
Valstybés jmonei, jei tarp ty dviejy jmoniy biity sudarytos tokios salygos, kokios yra tarp
nepriklausomy jmoniy, tada ta kita Susitarian¢ioji Valstybé¢ atitinkamai patikslina joje imamo
tokio pelno mokesé&io suma. Nustatant, kaip $ig suma reikia tikslinti, tinkamai atsiZvelgiama |
kitas $ios Sutarties nuostatas, o prireikus Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys
konsultuojasi tarpusavyje.

3. Neatsizvelgiant j 1 dalies nuostatas, SusitarianCioji Valstybé nekeiCia tos
Susitarian¢iosios Valstybés jmonés pelno minétoje dalyje nurodytomis aplinkybémis,
pasibaigus tos Susitariangiosios Valstybés jstatymuose nustatytiems laiko apribojimams ir bet
kuriuo atveju praéjus deSiméiai mety nuo mokestiniy mety, kuriais pelnas, kuris turéty buti
taip kei¢iamas, jei neblity minétoje dalyje nurodyty salygy, biity priskiriamas tai jmonei,
pabaigos. Sios dalies nuostatos netaikomos suké&iavimo ar ty€inio jsipareigojimy nevykdymo
atvejais.

10 straipsnis
Dividendai

1. Dividendai, kuriuos bendrové, Susitariantiosios Valstybés rezidenté, moka kitos
Susitarian¢iosios Valstybés rezidentui, gali biiti apmokestinami toje kitoje Valstybéje.

2. Tadiau tokie bendrovés, Susitarian¢iosios Valstybés rezidentés, mokami dividendai
taip pat gali biti apmokestinami toje Susitariantiojoje Valstybéje vadovaujantis tos
Susitarian¢iosios Valstybés jstatymais, tagiau, jei faktiSkasis dividendy savininkas yra kitos
Susitariandiosios Valstybés rezidentas, taip imamas mokestis negali biiti didesnis kaip
10 procenty bendros dividendy sumos.

3. Neatsizvelgiant j 2 dalies nuostatas, bendrovés, Susitarianciosios Valstybés
rezidentés, mokami dividendai, kuriy fakti¥kasis savininkas yra subjektas, kuris néra fizinis
asmuo ir yra kitos Susitarianiosios Valstybés rezidentas, apmokestinami tik toje Kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

4. Bendrovés pelno, i§ kurio mokami dividendai, apmokestinimui 2 ir 3 daliy
nuostatos neturi jtakos.

5. 3 dalies nuostatos netaikomos, kai tai susij¢ su dividendais, kurie i$skaiiuojami
apskaiGiuojant bendrovés, mokanc¢ios dividendus SusitarianCiojoje Valstybéje, kurios




rezidenté ta bendrové yra, apmokestinamasias pajamas.

6. Siame straipsnyje savoka dividendai — tai pajamos i$ akcijy arba kity dalyvavimo
pelne teisiy, kurios néra skoliniai reikalavimai, taip pat pajamos i kity teisiu, kurios pagal
Susitarianiosios Valstybés, kurios rezidenté yra pelng skirstanti bendrové, jstatymus yra
apmokestinamos taip pat, kaip pajamos i§ akcijy.

7. 1, 2 ir 3 daliy nuostatos netaikomos, jei faktiSkasis dividendy savininkas, kai jis yra
Susitariandiosios Valstybés rezidentas, vykdo tiking komercing veikla kitoje Susitarianc¢iojoje
Valstybéje, kurios rezidenté yra dividendus mokanti bendrové, per joje esancig nuolating
buveine arba toje kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje teikia savarankiSkas individualias
paslaugas i§ joje esancios nuolatinés bazés, o jo dalyvavimas, uZ kurj mokami dividendai, yra
veiksmingai susijes su tokia nuolatine buveine arba nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos
atitinkamai 7 arba 14 straipsnio nuostatos.

8. Kai bendrové, kuri yra Susitarian¢iosios Valstybés rezidenté, gauna pelno arba
pajamy i§ kitos SusitarianGiosios Valstybés, ta Kkita SusitarianCioji Valstybé negali
apmokestinti bendrovés mokamy dividendy jokiu mokes€iu, iSskyrus atvejus, kai tokie
dividendai yra mokami tos kitos Susitariangiosios Valstybés rezidentui arba kai dalyvavimas,
uz kurj yra mokami dividendai, yra veiksmingai susijes su toje kitoje Susitarianciojoje
Valstybéje esandia nuolatine buveine arba nuolatine baze; taip pat negali apmokestinti
bendrovés nepaskirstyto pelno mokes¢iu, taikomu bendrovés nepaskirstytam pelnui, netgi tuo
atveju, kai mokamus dividendus arba nepaskirstyta pelna, visus arba jy dalj, sudaro pelnas
arba pajamos, susidarantys toje kitoje Susitarian¢iojoje Valstybgje.

11 straipsnis
Palukanos

1. Palikanos, susidarandios Susitarian¢iojoje Valstybéje ir mokamos kitos
Susitarian¢iosios Valstybés rezidentui, gali buti apmokestinamos toje kitoje Susitarian¢iojoje
Valstybgje.

2. Taciau tokios paliikanos, susidarandios Susitarianciojoje Valstybéje, taip pat gali
buti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Valstybéje vadovaujantis tos Susitarian¢iosios
Valstybés jstatymais, ta¢iau, jei faktiskasis paltikany savininkas yra kitos Susitarianciosios
Valstybés rezidentas, taip imamas mokestis negali buti didesnis kaip 10 procenty bendros
paltikany sumos.

3. Neatsizvelgiant j 2 dalies nuostatas, Susitarianciojoje Valstybéje susidarancios
paliikanos, kuriy fakti¥kasis savininkas yra subjektas, kuris néra fizinis asmuo ir kuris yra
kitos Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, apmokestinamos tik toje kitoje Susitarian¢iojoje
Valstybéje.

4. 3 dalies nuostatos netaikomos paltikanoms, kurios nustatomos pagal jplaukas,
pardavimg, pajamas, pelng ar kitus skolininko ar susijusio asmens pinigy srautus, taip pat
jokiam bet kokios skolininko ar susijusio asmens nuosavybés vertés poky¢€iui ar bet kokiems
dividendams, tikiniy bendrijy 1éSy paskirstymui ar panas$iam skolininko ar susijusio asmens
atliktam mokéjimui ar bet kokioms palikanoms, panaSioms j tokias paliikanas.

5. Siame straipsnyje sgvoka palitkanos — pajamos i§ bet kokios risies skoliniy
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reikalavimy, neatsiZvelgiant | tai, ar jos uZtikrintos jkeitimu, ir } tai, ar jos suteikia teisg
dalyvauti skolininko pelne, visy pirma pajamos i vyriausybés vertybiniy popieriy ir i§
obligacijy arba skoliniy jsipareigojimy, jskaitant su tokiais vertybiniais popieriais,
obligacijomis arba skoliniais jsipareigojimais susijusias premijas ir laiméjimus, taip pat
pajamos, kurios pagal SusitarianCiosios Valstybés, kurioje jos susidaro, jstatymus yra
apmokestinamos taip pat, kaip pajamos i§ paskolinty pinigy. Taciau 10 straipsnyje nurodytos
pajamos ir sankcijos uz pavéluotus mokéjimus pagal §j straipsnj nelaikomos paltkanomis.

6. 1, 2 ir 3 daliy nuostatos netaikomos, jei faktiskasis paltikany savininkas, kai jis yra
Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, vykdo tking komercing veikla kitoje Susitarian¢iojoje
Valstybéje, kurioje susidaro paliikanos, per joje esancig nuolating buveing arba toje kitoje
Susitariandiojoje Valstybéje teikia savarankiskas individualias paslaugas i8 joje esanCios
nuolatinés bazeés, o skolinis reikalavimas, uz kurj mokamos paliikanos, yra faktiskai susijes su
tokia nuolatine buveine arba nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 arba
14 straipsnio nuostatos.

7. Laikoma, kad paliikanos susidaro Susitarian¢iojoje Valstybéje, kai jy mokétojas yra
tos Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas. Tafiau kai palikanas mokantis asmuo,
neatsiZvelgiant i tai, ar jis yra Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, turi Susitarian¢iojoje
Valstybéje nuolating buveine arba nuolating baze, dél kuriy atsirado jsiskolinimas, uZ kurj
mokamos paliikanos, ir tokios palikanos priskiriamos tai nuolatinei buveinei arba nuolatinei
bazei, laikoma, kad tokios palikanos susidaro Susitarian¢iojoje Valstybéje, kurioje toji
nuolatiné buveiné arba nuolatiné bazé yra.

8. Jei dél ypatingy santykiy tarp mokétojo ir faktiskojo savininko arba tarp jy abiejy ir
kokio nors kito asmens palilkany suma, tenkanti skoliniam reikalavimui, uz kurj jos mokamos,
yra didesné uz sumag, dél kurios mokétojas ir faktiSkasis savininkas buty susitare, jei tokiy
santykiy nebiity, tai Sio straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju
i$moky pervirsis tebelieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian¢iosios Valstybés
jstatymus, atsiZvelgiant j kitas $ios Sutarties nuostatas.

12 straipsnis
Honorarai

1. Honorarai, susidarantys Susitarian¢iojoje Valstybéje, kuriy faktiSkasis savininkas
yra kitos Susitariandiosios Valstybés rezidentas, apmokestinami tik toje Kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

2. Siame straipsnyje savoka honoraras — bet kokia i¥moka, gaunama kaip atlygis uz
naudojimasi arba uZ teise¢ naudotis literatiiros, meno kiiriniu ar mokslo darbu, jskaitant kino
filmus, arba patento, prekiy Zenklo, dizaino ar modelio, plano, slaptos formulés ar proceso
autoriy teisémis arba uZ informacija apie pramoning, komercing ar moksling patirtj.

3. 1 dalies nuostatos netaikomos, jei faktiskasis honoraro savininkas, kai jis yra
Susitariandiosios Valstybés rezidentas, vykdo tiking komercing veiklg kitoje Susitarianciojoje
Valstybéje, kurioje susidaro honoraras, per joje esanig nuolating buveing arba toje kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje teikia savarankiSkas individualias paslaugas i8 joje esanCios
nuolatinés bazés, o teisé ar turtas arba paslaugos, uZ kuriuos mokamas honoraras, yra faktiskai
susije su tokia nuolatine buveine arba nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai
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7 arba 14 straipsnio nuostatos.

4. Jei dél ypatingy santykiy tarp moketojo ir faktiskojo savininko arba tarp jy abiejy ir
kokio nors kito asmens honoraro suma, tenkanti naudojimui, teisei arba informacijai, uz
kuriuos jis mokamas, yra didesné uZ suma, dél kurios mokétojas ir faktiSkasis savininkas buty
susitare, jei tokiy santykiy nebiity, $io straipsnio nuostatos taikomos tik pastarajai sumai.
Tokiu atveju iSmoky pervirsis liecka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian¢iosios
Valstybés jstatymus, atsiZvelgiant i kitas Sios Sutarties nuostatas.

13 straipsnis
Kapitalo prieaugio pajamos

1. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas gauna i$
6 straipsnyje nurodyto ir kitoje Susitariangiojoje Valstybéje esancio nekilnojamojo turto
perleidimo, gali biiti apmokestinamos toje kitoje Susitarian€iojoje Valstybéje.

2. Kapitalo prieaugio pajamos, gaunamos perleidus bet kokj turts, iSskyrus
6 straipsnyje nurodyta nekilnojamajj turta, sudarantj nuolatinés buveinés, kurig
Susitarian¢iosios Valstybés jmoné turi kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje, tikinei komercinei
veiklai naudojamo turto dalj, arba bet kokj turta, i§skyrus 6 straipsnyje nurodyta nekilnojamaji
turta, priskiriama nuolatinei bazei, kurig Susitarianciosios Valstybés rezidentas turi kitoje
Susitariangiojoje Valstybéje savarankiskoms individualioms paslaugoms teikti, jskaitant
tokias turto vertés padidéjimo pajamas, gaunamas perleidus tokig nuolating buveing (atskirai
arba kartu su visa jmone) arba tokig nuolating baz¢, gali biiti apmokestinamos toje kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

3. Kapitalo prieaugio pajamos, kurias SusitarianCiosios Valstybés jmone,
tarptautiniams veZimams naudojanti laivus ar orlaivius, gauna i§ tarptautiniams veZimams
naudojamy laivy ar orlaiviy perleidimo arba i3 su tokiy laivy ar orlaiviy naudojimu susijusio
bet kokio turto, iSskyrus 6 straipsnyje nurodyta nekilnojamgjj turta, perleidimo,
apmokestinamos tik toje Susitarianciojoje Valstybeje.

4. Susitariandiosios Valstybés rezidento kapitalo prieaugio pajamos, gautos perleidus
bendroveés akcijas ar lygiavertes turtines teises, pavyzdZiui, dalis bendrijos ar fondo kapitale,
gali bati apmokestinamos kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje, jeigu bet kuriuo momentu
365 dieny laikotarpiu pries perleidZiant akcijas ar lygiavertes turtines teises 50 proc. Siy akciju
ar lygiaveréiy turtiniy teisiy vertés tiesiogiai ar netiesiogiai sudaré toje kitoje Susitarian¢iojoje
Valstybéje esantis 6 straipsnyje apibréZtas nekilnojamasis turtas, nebent tokiomis akcijomis ar
lygiavertémis turtinémis teisémis prekiaujama 23 straipsnio 7 dalies b punkte nurodytoje
pripaZintoje birZoje, o rezidentui ir su juo susijusiems asmenims bendrai priklauso
10 procenty ar maZiau tokios klasés akcijy ar lygiaver¢iy turtiniy teisiy.

5. Kapitalo prieaugio pajamos, gaunamos i§ bet kurio kito turto, iSskyrus 1, 2, 3 ir
4 dalyse nurodyta turta, perleidimo, apmokestinamos tik toje SusitarianCiojoje Valstybéje,
kurios rezidentas yra turta perleid¢s asmuo.

14 straipsnis
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Savaranki$kos individualios paslaugos

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, SusitarianCiosios Valstybés rezidentas, gauna
teikdamas profesines paslaugas arba vykdydamas kitokiag savarankiSkg veikla,
apmokestinamos tik toje Susitarian¢iojoje Valstybéje, jei jis neturi nuolatinés bazés, kurig gali
reguliariai naudoti savo veiklai kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje. Jei fizinis asmuo turi tokig
nuolatine baze, pajamos gali bati apmokestinamos toje kitoje Susitarianiojoje Valstybéje,
ta¢iau tik tiek, kiek jy priskiriama tai nuolatinei bazei.

2. Savoka profesinés paslaugos pirmiausia apima savarankiskg moksline, literatiiring,
menine, aukléjamagja arba mokomaja veikla, taip pat savarankiSkg gydytojy, teisininku,
inZinieriy, architekty, odontology ir buhalteriy veikla.

15 straipsnis
Su darbo santykiais susijusios pajamos

1. Atsizvelgiant j 16, 18 ir 19 straipsniy nuostatas, alga, darbo uzmokestis ir kiti
panadiis atlyginimai, kuriuos Susitariantiosios Valstybés rezidentas gauna uz samdomajj
darba, apmokestinami tik toje Susitarian¢iojoje Valstybéje, jeigu samdomasis darbas nera
atlickamas kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje. Jei samdomasis darbas atlickamas kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje, uZ ji gaunamas atlyginimas gali biiti apmokestinamas toje kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

2. Neatsizvelgiant j 1 dalies nuostatas, atlyginimas, kurj SusitarianCiosios Valstybes
rezidentas gauna uZ kitoje Susitariandiojoje Valstybéje atlickamga samdomaji darba,
apmokestinamas tik pirmiau minétoje SusitarianCioje Valstybéje, jei:

a) gavéjas kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje bet kuriuo dvylikos ménesiy laikotarpiu,
prasidedandiu arba pasibaigian¢iu mokestiniais metais, i3tisai arba su pertraukomis isblina ne
ilgiau kaip 183 dienas;

b) atlyginima moka darbdavys, kuris néra kitos Susitarianciosios Valstybés rezidentas,
arba atlyginimas mokamas jo vardu;

¢) atlyginimas néra priskiriamas nuolatinei buveinei arba nuolatinei bazei, kurig
darbdavys turi kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje.

3. NeatsiZvelgiant | pirmesnes $io straipsnio nuostatas, atlyginimas uZ samdomajj
darba, atliekama laive ar orlaivyje, kuriuos tarptautiniam veZimui naudoja Susitarian¢iosios
Valstybés jmoné, gali biiti apmokestinamas toje Susitarian¢ioje Valstyb¢je.

16 straipsnis
Direktoriy atlyginimai

Direktoriy atlyginimai ir kitos panaSios i3mokos, kurias Susitarian¢iosios Valstybes
rezidentas gauna kaip bendrovés, kitos Susitariandiosios Valstybés rezidentés, direktoriy
valdybos arba bet kokio kito panasaus jos organo narys, gali buti apmokestinami toje kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.
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17 straipsnis
Menininkai ir sportininkai

1. NeatsiZvelgiant | 14 ir 15 straipsniy nuostatas, pajamos, kurias Susitarian¢iosios
Valstybés rezidentas gauna kaip atlikéjas, pavyzdZiui, teatro, kino, radijo arba televizijos
srities menininkas arba muzikantas, arba kaip sportininkas uz tokia savo individualig veikla
kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje, gali biiti apmokestinamos toje kitoje Susitarian€iojoje
Valstybéje.

2. Jei pajamos i§ individualios atlikéjo arba sportininko vykdomos tokios veiklos
priskiriamos ne paliam atlikéjui arba sportininkui, bet kitam asmeniui, tai tos pajamos,
neatsizvelgiant j 14 ir 15 straipsniy nuostatas, gali biiti apmokestinamos toje Susitarian¢iojoje
Valstybéje, kurioje atlikéjas arba sportininkas $ig veiklg vykdo.

18 straipsnis
Pensijos

AtsiZvelgiant 19 straipsnio 2 dalies nuostatas, pensijos ir kiti pana$is atlyginimai,
kuriy faktiskasis savininkas yra Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, apmokestinami tik toje
Valstybéje.

19 straipsnis
Valstybés tarnyba

1. a) Algos, darbo uZmokestis ir kiti panaSiis atlyginimai, kuriuos Susitarian€ioji
Valstybé ar jos politinis padalinys arba vietos valdZios institucija moka fiziniam asmeniui uZ
tarnybg tai Susitarian¢iajai Valstybei arba padaliniui ar valdZios institucijai, apmokestinami
tik toje Susitarian¢iojoje Valstybéje.

b) Taciau tokios algos, darbo uZmokestis ir kiti pana$iis atlyginimai apmokestinami tik
kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje, jei tarnyba atlickama toje kitoje Susitarian¢iojoje
Valstybéje ir fizinis asmuo yra tos kitos Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas, kuris:

i) yra tos kitos Susitarianciosios Valstybés pilietis arba
ii) tapo tos kitos Susitarian¢iosios Valstybés rezidentu ne tik dél atlickamos tarnybos.

2. a) Neatsizvelgiant j 1 dalies nuostatas, pensijos ir kiti panasiis atlyginimai, kuriuos
Susitarian¢ioji Valstybé ar jos politinis padalinys arba vietos valdZios institucija moka ar kurie
mokami fiziniam asmeniui i§ Susitarian¢iosios Valstybés ar jos politinio padalinio arba vietos
valdZios institucijos sukurty fondy ar fondy, j kuriuos Susitarian¢ioji Valstybé ar jos politinis
padalinys arba vietos valdZios institucija moka jmokas uZ tarnybg tai Susitarianciajai
Valstybei arba padaliniui ar valdZios institucijai, apmokestinami tik toje Susitarianciojoje
Valstybéje.

b) Taliau tokios pensijos ir kiti pana3iis atlyginimai apmokestinami tik Kkitoje
SusitarianCioje Valstybéje, jei fizinis asmuo yra tos kitos SusitarianCiosios Valstybés
rezidentas ir pilietis.
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3. 15, 16, 17 ir 18 straipsniy nuostatos taikomos algoms, darbo uZmokesCiui,
pensijoms ir kitam panagiam atlyginimui, mokamiems uz darbg, susijusj su Susitarian¢iosios
Valstybés ar jos politinio padalinio arba vietos valdZios vykdoma iikine komercine veikla.

20 straipsnis
Studentai

Iimokos, kurias pragyvenimui, mokymuisi arba staZuotei gauna studentas ar verslo
praktikantas, kuris yra arba prie§ pat atvykdamas j Susitarian¢igjg Valstybg buvo kitos
Susitarian&iosios Valstybés rezidentas ir kuris pirmiau minétoje Valstybéje yra tik mokymosi
arba stazuotes tikslais, néra apmokestinamos pirmiau minétoje Susitarian¢iojoje Valstybéje,
jei tos i¥mokos gaunamos i§ 3altiniy, esanéiy uZ tos Susitarian¢iosios Valstybés riby. Siame
straipsnyje nustatyta idimtis taikoma verslo praktikantui, bet tik ne ilgesnj nei vieny mety
laikotarpj nuo dienos, kurig jis pradeda savo staZuotg toje Susitarian¢iojoje Valstybéje.

21 straipsnis
Neskelbiama partnerysté

Neatsizvelgiant j bet kurias kitas $ios Sutarties nuostatas, bet kokios neskelbiamojo
partnerio gautos pajamos ar prieaugio pajamos, susijusios su neskelbiamosios partnerystés
(Iokumei Kumiai) sutartimi ar Kkita panaSia sutartimi, gali bati apmokestinamos
Susitarian¢iojoje Valstybéje, kurioje tokios pajamos ir prieaugio pajamos susidaro,
vadovaujantis tos Susitarianiosios Valstybés jstatymais.

22 straipsnis
Kitos pajamos

1. Susitariané&iosios Valstybés rezidento jvairiy ru$iy pajamos, neatsiZvelgiant | tai, kur
jos susidaro ir neaptartos $ios Sutarties pirmesniuose straipsniuose, apmokestinamos tik toje
Susitarian¢iojoje Valstybéje.

2. 1 dalies nuostatos netaikomos pajamoms, i§skyrus pajamas i§ 6 straipsnio 2 dalyje
apibrézto nekilnojamojo turto, jei tokiy pajamy gavéjas, kai jis yra Susitarian€iosios Valstybes
rezidentas, vykdo ukine komercing veikla kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje per joje esancia
nuolatine buveine arba toje kitoje Valstybéje teikia savarankiskas individualias paslaugas i$
joje esanéios nuolatinés bazeés, o teisé arba turtas, uz kuriuos gaunamos pajamos, yra faktiskai
susije su ta nuolatine buveine arba nuolatine baze. Tokiu atveju taikomos atitinkamai 7 arba
14 straipsnio nuostatos.

3. Jei dél ypatingy santykiy tarp 1 dalyje nurodyto rezidento ir moketojo arba tarp ju
abiejy ir kokio nors kito asmens 1 dalyje nurodyty pajamy suma yra didesné uZ sumg, del
kurios rezidentas ir mokétojas biity susitarg, jei tokiy santykiy nebiity, tai Sio straipsnio
nuostatos taikomos tik pastarajai sumai. Tokiu atveju pajamy pervirsis tebelieka
apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarianciosios Valstybés jstatymus, atsiZvelgiant j kitas
Sios Sutarties nuostatas.
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23 straipsnis
Teisé gauti lengvatas

1. Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas turi teis¢ gauti lengvatas, suteikiamas
10 straipsnio 3 dalies, 11 straipsnio 3 dalies ar 12 straipsnio 1 dalies nuostatomis, jei toks
rezidentas yra 2 dalyje nurodytas asmuo, kuris turi teis¢ gauti nauda.

2. Susitarian¢iosios Valstybés rezidentas yra asmuo, turintis teis¢ gauti naudg, jei toks
rezidentas yra:

a) fizinis asmuo;

b) Susitariangiosios Valstybés Vyriausybe, bet kuris jos politinis padalinys arba vietos
valdZios institucija ar jos centrinis bankas;

¢) bendrové, jei jos pagrindinés klasés akcijomis reguliariai prekiaujama vienoje ar
daugiau pripaZinty birZy;

d) pensijy fondas, jei mokestiniy mety, uz kuriuos pateikiamas reikalavimas dél
lengvatos, pradZioje bent 50 proc. tos lengvatos gavéjuy, nariy ar dalyviy yra fiziniai asmenys,
vienos i§ Susitarian¢iyjy Valstybiy rezidentai;

e) asmuo, jsteigtas pagal tos Susitariantiosios Valstybés istatymus, ir veikiantis
Susitarian&iosios Valstybés mokes&iy jstatymais nustatyta, kad visos to asmens pajamos ar jy
dalis yra atleidZiamos nuo mokesciy ar

f) subjektas, kuris néra fizinis asmuo, jei bet kurios Susitarian¢iosios Valstybés
rezidentams, kurie taikant a, b, ¢, d ar e punktus yra asmenys, turintys teise gauti nauda,
tiesiogiai ar netiesiogiai priklauso bent 50 proc. to subjekto akcininky balsy ar kity turtiniy
teisiy.

3. Susitariandiosios Valstybés rezidentas turi teis¢ gauti lengvat, suteikiama
10 straipsnio 3 dalies, 11 straipsnio 3 dalies arba 12 straipsnio 1 dalies nuostatomis,
atitinkamoje dalyje nurodytoms pajamoms, jei:

a) kai tai susij¢ su pensijy fondu, mokestiniy mety, uz kuriuos pateikiamas
reikalavimas dél lengvatos, pradZioje bent 75 proc. fondo paramos gaveéjy, nariy ar dalyviy
yra fiziniai asmenys, prilygstantys lengvatos gavéjams ar

b) visais kitais atvejais, asmenims, kurie prilygsta lengvatos gavéjams, tiesiogiai ar
netiesiogiai priklauso bent 75 proc. to rezidento akcininky balsy ar kity turtiniy teisiy.

4. Taikant 2 dalies f punkto ir 3 dalies b punkto nuostatas, laikoma, kad
Susitarian&iosios Valstybés rezidentas atitinka Siuose punktuose nurodytas salygas tik tada, jei
toks rezidentas atitinka tas salygas dvylikos ménesiy laikotarpiu, jskaitant mokéjimo diena
(kai tai susij¢ su dividendais, diena, kurig nustatoma teise gauti dividendus).

5. a) Susitariandiosios Valstybés rezidentas turi teis¢ gauti lengvata, suteikiama
10 straipsnio 3 dalies, 11 straipsnio 3 dalies ar 12 straipsnio 1 dalies nuostatomis atitinkamoje
dalyje nurodytoms pajamoms, jei:

i) rezidentas vykdo verslo veiklg toje Susitarian¢iojoje Valstybéje (veikla, kuri néra
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investicijos, jy valdymas ar vien tik jy laikymas rezidento reikméms, nebent i veikla yra
bankininkysté, draudimo veikla ar su vertybiniais popieriais susijusi ir vykdoma atitinkamai
banko, draudimo jmonés ar vertybiniy popieriy maklerio veikla);

ii) tokios pajamos buvo gautos i§ verslo veiklos ar yra atsitiktinés tokios veiklos
atzvilgiu;

b) Jei Susitariandiosios Valstybés rezidentas gauna pajamy i§ savo kitoje
Susitarian&iojoje  Valstybéje vykdomos verslo veiklos arba gauna pajamy kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje i§ asmens, kuris susijes su rezidentu, kaip nurodyta 9 straipsnio
1 dalies a arba b punktuose, laikoma, kad tokios pajamos atitinka Sios dalies a punkte
nurodytas salygas tik tada, jei pirmiau minétoje SusitarianCiojoje Valstybéje rezidento
vykdoma verslo veikla yra i§ esmés susijusi su ta padia kitoje Susitariangiojoje Jurisdikcijoje
vykdoma veikla. Tai, ar tokia verslo veikla taikant §j punkta yra i§ esmeés susijusi, nustatoma
remiantis visais faktais ir aplinkybémis.

¢) Nustatant, ar asmuo vykdo verslo veikla Susitarianiojoje Valstybéje pagal a punkta,
laikoma, kad tikinés bendrijos vykdoma verslo veikla, kurioje asmuo dalyvauja kaip partneris,
ar su tokiu asmeniu susijusiy asmeny vykdoma verslo veikla, yra tokio asmens vykdoma
veikla. Asmuo laikomas susijusiu su kitu asmeniu, jei kiekvienam i§ jy tiesiogiai ar
netiesiogiai priklauso bent 50 proc. kito asmens turtiniy interesy (arba, jei tai bendrove, bent
50 proc. bendrovés akcininky balsy), arba treiam asmeniui tiesiogiai ar netiesiogiai priklauso
bent 50 proc. turtiniy interesy (arba, jei tai bendroveé, bent 50 proc. bendroveés akcininky
balsy). Bet kuriuo atveju asmuo yra susijes su kitu asmeniu, jeigu, remiantis visais
reik§mingais faktais ir aplinkybémis, vienas kontroliuoja kita arba juos abu kontroliuoja tas
pats asmuo ar asmenys.

6. Susitariantiosios Valstybés rezidentas, kuris néra nei turintis teis¢ gauti nauda
asmuo, nei asmuo, turintis teis¢ pagal 3 ar 5 dalies nuostatas gauti lengvata, suteikiamg
10 straipsnio 3 dalies, 11 straipsnio 3 dalies ar 12 straipsnio 1 dalies nuostatomis, vis tiek turi
teise gauti tokig lengvata, jei SusitarianCiosios Valstybes, i§ kurios praSoma tokios lengvatos,
kompetentingas asmuo, to rezidento praSymu, nustato, kad nei tokio rezidento jsisteigimu,
isigijimu ar i&laikymu, nei jo vykdoma veikla nesiekiama, kaip vieno i3 pagrindiniy tiksly,
gauti tokig lengvata. Susitariandiosios Valstybés kompetentingas asmuo, kuriam buvo
pateiktas toks praSymas, prie§ atmesdamas praSyma tariasi su kitos Susitarian¢iosios
Valstybés kompetentingu asmeniu.

7. Siame straipsnyje:

a) sgvoka pagrindine akcijy klasé reiskia bendrovés akcijy klas¢ ar klases, kurios
sudaro didZiaja bendrovés akcininky balsy dalj;

b) sgvoka pripaZinta birza reiskia:
i) bet kurig birZa, isteigta Japonijos finansiniy priemoniy ir birZos jstatyme (1948 m.
Istatymas Nr. 25) nustatytomis sglygomis;

ii) bet kuria reguliuojama rinka pagal 2014 m. geguzés 15 d. Europos Parlamento ir
Tarybos direktyva 2014/65/ES dél finansiniy priemoniy rinky, kuria i$ dalies kei¢iamos
Direktyva 2002/92/EB ir Direktyva 2011/61/ES (su pakeitimais), ar bet kurig vélesng
direktyva;
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iii) Honkongo birZas ir tarpuskaitos namus, NASDAQ birzy sistema, Niujorko
vertybiniy popieriy birZa, Singapiiro birza, SIX Swiss birZa ir Taivano vertybiniy popieriy
birza;

iv) bet kurig kitg birza, kuria SusitarianCiyjy Valstybiy kompetentingi asmenys,
taikydami §j straipsnij, susitaria pripaZinti;

c) sagvoka pensijy fondas — bet kuris asmuo, kuris:

i) isteigiamas pagal Susitarianc¢iosios Valstybés jstatymus;

ii) veikia i§ esmés tam, kad administruoty ar uZtikrinty pensijas, pensijy iSmokas ar
kitas panasias imokas arba uzdirbty pajamas kity pensijy fondy naudai;

iii) yra atleistas nuo toje Susitarian¢iojoje Valstybéje imamy mokesCiy, taikomy i$
ii papunktyje nurodytos veiklos gautoms pajamoms;

d) savoka Iygiavertis naudos gavéjas reiskia bet kurj asmenj, kuris turéty teise gauti
lengvata, taikomg pajamoms, dél kuriy SusitarianCiosios Valstybés praSoma suteikti Sioje
Sutartyje nustatyta lengvata, kuria ji suteikia vadovaudamasi savo teise, Sia Sutartimi ar bet
kuriuo kitu tarptautiniu dokumentu, jei tokia lengvata yra lygiaverté lengvatai, Kuri turi bati
suteikiama toms pajamoms pagal $ig Sutartj.

8. Neatsizvelgiant j kitas Sutarties nuostatas, Sutarties lengvata nesuteikiama
pajamoms, jei, atsiZvelgiant | visus reik§mingus faktus ir aplinkybes, biity pagrjsta daryti
ivada, kad gauti tokia lengvata buvo pagrindinis bet kurio susitarimo ar sandorio, kuris
tiesiogiai ar netiesiogiai lémé tos lengvatos atsiradima, tikslas, nebent nustatoma, kad tos
lengvatos suteikimas tokiomis aplinkybeémis atitinka konkreciy Sutarties nuostaty tikslus.

24 straipsnis
Dvigubo apmokestinimo iSvengimas

1. Vadovaujantis Japonijos jstatymy nuostatomis dél leidimo taikyti lengvatg Japonijos
mokes&iui, mokétinam bet kurioje 3alyje, iSskyrus Japonijg, kai Japonijos rezidentas gauna
pajamy Lietuvoje, kurios gali biti apmokestinamos Lietuvoje, vadovaujantis Sios Sutarties
nuostatomis, toms tokio rezidento pajamoms taikomam Japonijos mokes¢iui leidZiama taikyti
lengvata, lygia mokétino Lietuvos mokes¢io sumai. Taciau Sios lengvatos suma neturi virSyti
tokioms pajamoms taikomo Japonijos mokes¢io sumos.

2. Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamy, kurios vadovaujantis Sios Sutarties
nuostatomis gali biiti apmokestinamos Japonijoje, Lietuva, jei jos jstatymuose toms pajamoms
nenustatomas palankesnis apmokestinimas, leidZia i§ to rezidento toms pajamos taikytino
Lietuvos mokescio isskaitiuoti suma, lygig Japonijoje sumokétam tokiy pajamy Japonijos
mokes&iui. Tadiau bet kuriuo atveju ta iSskaiCiuojama suma neturi biti didesné uz tg pries
isskaitiavima apskaiiuoto Lietuvos pajamy mokescio dalj, priskiriama pajamoms, kurios gali
buti apmokestinamos Japonijoje.

25 straipsnis

Nediskriminavimas
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1. Susitarian¢iosios Valstybés nacionaliniy subjekty bet koks apmokestinimas arba bet
kokie su tuo susije reikalavimai kitoje Susitarian¢iojoje Valstybéje tokiomis pat aplinkybemis,
visy pirma rezidavimo poZitiriu, neturi buti kitokie arba didesni uZ tos kitos Susitarianciosios
Valstybés nacionaliniy subjekty esamg arba galima apmokestinimg ir su tuo susijusius
reikalavimus. Neatsizvelgiant i 1 straipsnio nuostatas, Sios dalies nuostatos taip pat taikomos
asmenims, kurie néra vienos arba abiejy Susitarian¢iyjy Valstybiy rezidentai.

2. Nuolatinés buveinés, kurig Susitariantiosios Valstybés jmoné turi kitoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje, apmokestinimas toje kitoje Susitarianciojoje Valstybéje neturi
bati nepalankesnis negu tos kitos SusitarianCiosios Valstybés ta pacia veikla vykdanciy
jmoniy apmokestinimas. Sios dalies nuostatos neturi biuti aiSkinamos kaip nuostatos, kuriomis
Susitarian¢ioji Valstybé jpareigojama apmokestinant kitos Susitarian¢iosios Valstybes
rezidentus teikti jiems kokias nors asmenines mokes¢iy nuolaidas, lengvatas arba sumazinima,
kokie yra teikiami jos rezidentams dél jy civilinio statuso arba Seiminiy aplinkybiy.

3. Iiskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio 1 dalies, 11 straipsnio 8 dalies arba
12 straipsnio 4 dalies ar 22 straipsnio 3 dalies nuostatos, paliikanos, honoraras ir kitos
i¥mokos, kuriuos Susitarian&iosios Valstybés jmoné¢ moka kitos Susitarianciosios Valstybés
rezidentui, nustatant tokios jmonés apmokestinamajj pelng idskaitomi tokiomis pat sglygomis,
kaip ir mokami pirmiau minétos Susitarianiosios Valstybes rezidentui.

4. Susitariangiosios Valstybés jmoniy, kuriy visas kapitalas ar jo dalis priklauso
vienam ar keliems kitos Susitariandiosios Valstybés rezidentams arba yra jy tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susije
reikalavimai pirmiau minétoje Susitarian¢iojoje Valstybéje neturi buti kitokie ar didesni uz
pirmiau minétos Susitariandiosios Valstybés kity panaSiy jmoniy esamg ar galimg
apmokestinima ir su tuo susijusius reikalavimus.

5. Neatsizvelgiant j 2 straipsnio nuostatas, §io straipsnio nuostatos taikomos
Susitarianéiyjy Valstybiy, politiniy padaliniy ar jy vietos valdZios institucijy vardu
taikomiems visy rusiy ir tipy mokes¢iams.

26 straipsnis
Abipusio susitarimo procedira

1. Kai asmuo mano, kad d¢l vienos arba abiejy Susitarian¢iyjy Valstybiy veiksmy jis
yra arba bus apmokestinamas nesilaikant ios Sutarties nuostaty, jis gali, neatsizvelgiant i ty
Susitariandiyjy Valstybiy vidaus jstatymuose nustatytas teisés gynimo priemones, pateikti
savo pareiskima bet kurios Susitariantiosios Valstybés kompetentingam asmeniui.
Pareiskimas turi biti pateikiamas per trejus metus, skai¢iuojant nuo pirmojo praneSimo apie
veiksmus, dél kuriy atsiranda Sutarties nuostaty neatitinkantis apmokestinimas.

2. Jei kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagristas, ir jei jis pats negali rasti
patenkinamo sprendimo, jis stengiasi §j klausima idspresti abipusiu susitarimu su kitos
Susitariandiosios Valstybés kompetentingu asmeniu taip, kad biity iSvengta Sutarties nuostaty
neatitinkandio apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas jgyvendinamas neatsizvelgiant
i Susitarian&iyjy Valstybiy vidaus jstatymuose nustatytus laiko apribojimus.

3. Susitarian&iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi
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isspresti bet kokius sunkumus arba abejones, kylancius aiSkinant arba taikant Sig Sutartj. Jie
taip pat gali kartu konsultuotis, kaip i§vengti dvigubo apmokestinimo Sutartyje nenustatytais
atvejais.

4. Susitariangiyjy Valstybiy kompetentingi asmenys, siekdami susitarti pagal
ankstesnes §io straipsnio dalis, gali vieni su kitais palaikyti tiesioginj rysj, iskaitant per i§ ju
padiy arba jy atstovy sudaryta jungting komisija.

5. Jeigu:

a) pagal 1 dalj asmuo pateiké Susitarianciosios Valstybés kompetentingam asmeniui
pareiskimg tuo pagrindu, kad dél vienos arba abiejuy SusitarianCiyjy Valstybiy veiksmy jis
buvo apmokestintas nesilaikant Sios Sutarties nuostaty;

b) kompetentingi asmenys nepajégia susitarti, kad iSspresty su pareiSkimu susijusj
klausima, vadovaudamiesi 2 dalimi, per dvejus metus nuo pareiskimo pateikimo kitos
Susitarian¢iosios Valstybés kompetentingam asmeniui,

bet kokie neidspresti su pareiskimu susij¢ klausimai pateikiami spresti arbitrazui, jei
asmuo to papraso. Tadiau ie neiSspresti klausimai arbitraZui spresti neteikiami, jei bet kurios
Susitarian¢iyjy Valstybiy teismas ar administracinis teismas jau priemé sprendimg $iais
klausimais. Abipusio susitarimo, kuriuo jgyvendinamas arbitraZo sprendimas yra privalomas
abiem Susitariangiosioms Valstybéms ir turi biiti jgyvendinamas neatsiZvelgiant i bet kokius
3iy Susitariandiyjy Valstybiy vidaus jstatymuose nustatytus laiko apribojimus, i§skyrus atvejus,
kai tiesiogiai su nagrinéjamu pareiskimu susijgs asmuo tokio abipusio susitarimo nepriima.
Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys gali abipusiu susitarimu nustatyti Sios dalies
taikymo biida.

27 straipsnis
Keitimasis informacija

1. Susitarian¢iyju Valstybiy kompetentingi asmenys keiiasi tokia informacija, kuri,
kaip spéjama, gali biti svarbi jgyvendinant Sios Sutarties nuostatas arba administruojant ar
igyvendinant Susitarian¢iyjy Valstybiy vidaus jstatymu, susijusiy su Susitarian¢iyjy Valstybiu,
politiniy padaliniy ar jy vietos valdZios institucijy vardu taikomais visy rasiy ir tipy
mokeséiais, nuostatas, tiek, kiek jose nustatytas apmokestinimas neprieStarauja Sutarciai.
Keitimasis informacija 1 ir 2 straipsniais neapribojamas.

2. Bet kokia Susitarian&iosios Valstybés pagal 1 dalj gauta informacija laikoma slapta
tokia pat tvarka, kaip ir informacija, gauta pagal tos Susitarian¢iosios Valstybés vidaus
istatymus ir atskleidziama tik asmenims ar institucijoms (iskaitant teismus ir administravimo
institucijas), dalyvaujantiems apskaiciuojant ar renkant, taip pat iSieSkant 1 dalyje nurodytus
mokeséius arba dalyvaujantiems su jais susijusiame teisminiame persekiojime ar gincy
nagrinéjimo procese arba pirmiau minéty asmeny ir institucijy prieZilirg vykdantiems
asmenims. Tokie asmenys arba institucijos $ia informacija naudoja tik tokiems tikslams. Jie
gali tokig informacija atskleisti vieSuose teismo posédZiuose arba teismo sprendimuose.
Neatsizvelgiant j pirmiau pateiktas nuostatas, Susitarian¢iosios Valstybés gauta informacija
gali biti naudojama kitais tikslais, kai tokia informacija tokiais Kkitais tikslais gali bfiti
naudojama pagal abiejy SusitarianCiyjy Valstybiy jstatymus, o informacijg teikiancios
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Susitariandiosios Valstybés kompetentingas asmuo leidZia informacija taip naudoti.

3. 1 ir 2 daliy nuostatos jokiu bidu neturi buti aiSkinamos kaip tokios, kuriomis
Susitarianc¢ioji Valstybé jpareigojama:

a) taikyti administracines priemones, kurios neatitinka bet kurios i§ SusitarianCiyjy
Valstybiy jstatymy ir administravimo praktikos;

b) teikti informacija, kurios negalima teikti pagal bet kurios i§ Susitarian€iujy
Valstybiy jstatymus arba jprasta administravimo tvarka;

¢) teikti informacija, kuri atskleisty kokig nors prekybos, tikinés komercinés veiklos,
pramonine, komercing ar profesing paslaptj arba prekybos procesa ar informacija, kuriy
atskleidimas prieStarauty viesajai tvarkai.

4. Jei Susitariandioji Valstybé praso informacijos pagal §j straipsnj, kita Susitarian¢ioji
Valstybé, norédama gauti prasomg informacijg, naudoja savo informacijos rinkimo priemones
net ir tada, kai tai kitai Susitariandiajai Valstybei tos informacijos nereikia jos pacios
mokestiniais tikslais. Pirmiau minétame sakinyje minimam jpareigojimui taikomi 3 dalies
apribojimai, tadiau tokie apribojimai jokiu biidu negali biti aiSkinami kaip leidZiantys
Susitariandiajai Valstybei atsisakyti teikti informacija vien tik todeél, kad ji pati néra
suinteresuota rinkti tokig informacija.

5. 3 dalies nuostatos jokiu bidu neturi buti aiskinamos kaip tokios, pagal kurias
Susitariantiajai Valstybei leidZiama atsisakyti teikti informacijg vien tik todel, kad informacija
turi bankas, kita finansiné institucija, atstovo ar agento arba patikétinio teisémis veikiantis
asmuo ar todél, kad ji susijusi su asmens nuosavybés interesais.

28 straipsnis
Pagalba surenkant mokescius

1. Susitariantiosios Valstybés jsipareigoja teikti viena kitai pagalbg renkant
nesumokétus mokeséius. Si pagalba 1 ir 2 straipsniais neapribojama. Susitarian€iyjy Valstybiy
kompetentingi asmenys gali abipusiu susitarimu nustatyti Sio straipsnio taikymo biida.

2. Siame straipsnyje vartojama savoka mokestinis reikalavimas yra toliau pateikiamy
mokétiny mokes&iy suma tiek, kiek apmokestinimas tais mokesCiais nepriestarauja Siai
Sutariai ar bet kuriam kitam dokumentui, kurio $alys yra Susitarian¢iosios Valstybés, taip pat
paliikanos, administracinés nuobaudos ir su tokios sumos surinkimu ar apsaugojimu susijusios
i$laidos:

a) Japonijoje:

i) 2 straipsnio 1 dalies a punkto i—iv papunk¢iuose nurodyti mokesciai;

ii) specialus bendroviy pelno mokestis, skirtas rekonstrukcijai;

iii) vartojimo mokestis;

iv) vietos vartojimo mokestis;

v) paveldimo turto mokestis;

vi) dovanojamo turto mokestis;
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b) Lietuvoje:

i) 2 straipsnio 1 dalies b punkte nurodyti mokesciai;
ii) pridétinés vertés mokestis;

iii) nekilnojamojo turto mokestis;

iv) Zemés mokestis;

v) paveldimo turto mokestis;

¢) bet kurie kiti mokes¢iai, dél kuriy Susitarian¢iyjy Valstybiy Vyriausybeés,
pasikeisdamos diplomatinémis notomis, kartais gali susitarti;

d) bet kurie tapatiis ar i§ esmés pana3us mokeséiai, taikomi nuo $ios Sutarties
pasirasymo datos papildant a, b ar ¢ punktuose nurodytus mokescius arba vietoj jy.

3. Jei Susitariandiosios Valstybés mokestinis reikalavimas yra vykdytinas pagal tos
Susitarian¢iosios Valstybés jstatymus ir ji turi sumokéti asmuo, kuris tuo metu pagal tos
Susitarianéiosios Valstybés jstatymus negali sutrukdyti to mokescio surinkti, tos
Susitariandiosios Valstybés kompetentingo asmens praSymu kitos Susitarian¢iosios Valstybeés
kompetentingas asmuo pritaria tam mokes¢io surinkimo mokestiniam reikalavimui. Ta
mokestj pagal mokestinj reikalavima renka ta kita Susitarian¢ioji Valstybe, vadovaudamasi
savo mokestio pareigos vykdymo ir rinkimo jstatymo nuostatomis, kaip ir tuo atveju, jei
renkami mokes¢iai pagal mokestinj reikalavimg buty tos kitos Susitarian¢iosios Valstybés,
kuri atitiko $ioje dalyje nustatytas tai kitai Susitariandiajai Valstybei leidZiancias pateikti
pradyma sglygas, mokestiniai reikalavimai.

4. Jei Susitariandiosios Valstybés mokestinis reikalavimas yra toks, kad pagal tos
Susitarian&iosios Valstybés jstatymus ji gali imtis apsaugos priemoniy, norédama uztikrinti,
kad jis biity surinktas, tos Susitarian¢iosios Valstybés kompetentingo asmens prasymu kitos
Susitariandiosios Valstybés kompetentingas asmuo pritaria, kad tam mokestiniam
reikalavimui biity suteiktos apsaugos priemonés. Ta kita SusitarianCioji Valstybé imasi to
mokestinio reikalavimo apsaugos priemoniy, vadovaudamasi savo jstatymy nuostatomis, kaip
ir tuo atveju, jei renkamas mokestinis reikalavimas biity jos mokestinis reikalavimas, net jei
tokiy priemoniy taikymo momentu mokestinis reikalavimas nera vykdytinas pirmiau minétoje
Susitarian¢iojoje Valstybéje ar ji turi sumokéti asmuo, turintis teisg sutrukdyti tg mokestj
surinkti.

5. Neatsizvelgiant j 3 ir 4 dalies nuostatas, mokestiniam reikalavimui, kuriam
Susitarian¢ioji Valstybé pritaria 3 ar 4 dalyje minimais tikslais, toje Susitarian¢iojoje
Valstybéje netaikomi nei laiko apribojimai, nei suteikiama kokia nors pirmenybe, taikytina
mokestiniam reikalavimui pagal tos Susitarianciosios Valstybés jstatymus, vien dél
mokestinio reikalavimo pobiidZio. Be to, mokestiniam reikalavimui, kuriam Susitarian¢iosios
Valstybés kompetentingas asmuo pritaria 3 ar 4 dalyje minimais tikslais, toje Susitarian¢iojoje
Valstybéje nesuteikiama jokia pagal kitos Susitarian¢iosios Valstybés jstatymus tam
mokestiniam reikalavimui taikoma pirmenybé.

6. Susitarian¢iosios Valstybés veiksmai, atliekami siekiant iSieskoti mokestinj
reikalavimag, kuriam ta Susitarian¢ioji Valstybé pritaria taikydama 3 ar 4 dalj, dél kuriy
poveikio, jei juos atlikty kita Susitarian¢ioji Valstybe, buty sustabdyti ar nutraukti
mokestiniam reikalavimui, vadovaujantis tos kitos Susitarian¢iosios Valstybés jstatymais,
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taikomi laiko apribojimai, turi toki poveikj pagal tos kitos Susitarian¢iosios Valstybés
istatymus. Pirmiau minétos Susitarian¢iosios Valstybés kompetentingas asmuo pranesa kitos
Susitarian&iosios Valstybés kompetentingam asmeniui apie tokius atliktus savo veiksmus.

7. Su Susitariandiosios Valstybés mokestinio reikalavimo buvimo faktu, teisétumu ar
suma susijusi byla neperduodama nagrinéti kitos Susitarianiosios Valstybés teismams ar
administraciniams organams.

8. Jei bet kuriuo momentu po Susitarian&iosios Valstybés kompetentingo asmens
pateikto prasymo pagal 3 ar 4 dalj ir iki tol, kol kita Susitarian¢ioji Valstybé surenka ir
perveda atitinkama mokestinj reikalavimg pirmiau minétai Susitarian¢iajai  Valstybei,
atitinkamas mokestinis reikalavimas nustoja buti:

a) jei tai praSymas pagal 3 dalj, pirmiau minétos Susitarian¢iosios Valstybés
mokestiniu reikalavimu, kuris yra vykdytinas pagal tos Susitarian¢iosios Valstybés jstatymus,
ir kurj turi sumokéti asmuo, tuo metu negalintis pagal tos Susitarian¢iosios Valstybés
jstatymus sutrukdyti jj surinkti arba

b) jei tai praSymas pagal 4 dali, pirmiau mingtos Susitarian¢iosios Valstybés
mokestiniu reikalavimu, kuriam ta Susitarian&ioji Valstybé pagal savo jstatymus gali suteikti
apsaugos priemones, norédama uztikrinti, kad jis bty surinktas,

kompetentingas pirmiau minétos Susitarianiosios Valstybés asmuo skubiai pranesa
kitos Susitariandiosios Valstybés kompetentingam asmeniui tg fakta ir, kitos Susitarian¢iosios
Valstybés kompetentingo asmens pasirinkimu, pirmiau minétosios Susitarian¢iosios Valstybés
kompetentingas asmuo sustabdo arba atsiima savo praSyma.

9. Sio straipsnio nuostatos jokiu budu neturi buti suprantamos kaip nuostatos, kuriomis
Susitariandioji Valstybé jpareigojama:

a) ijgyvendinti administracines priemones, kurios neatitinka bet kurios i3
Susitarian¢iyjy Valstybiy jstatymy ir administravimo praktikos;

b) jgyvendinti priemones, kurios prieStarauty vieSajai tvarkai;

¢) teikti pagalba, jei kita Susitarianioji Valstybe nejgyvendino visy pagristy mokesCiy
rinkimo ar atitinkamai apsaugos priemoniy, kurios galimos pagal jos jstatymus ir
administravimo praktika;

d) teikti pagalba tada, kai tai Susitarianciajai Valstybei tenkanti administraciné naSta
yra aiskiai neproporcinga naudai, kurig i3 tos pagalbos gauna kita Susitarianéioji Valstybé.

29 straipsnis
Diplomatiniy atstovybiy ir konsuliniy jstaigy nariai

$i Sutartis neturi jtakos mokestinéms privilegijoms, suteikiamoms diplomatiniy
atstovybiy arba konsuliniy jstaigy nariams pagal bendrasias tarptautinés teisés normas arba
specialiy tarptautiniy susitarimy nuostatas.

30 straipsnis
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Antrastés

Sios Sutarties straipsniy antrastés jterpiamos vien tik dél patogumo ir neturi poveikio
Sutarties aiskinimui.

31 straipsnis
Isigaliojimas
1. Susitariandiosios Valstybés patvirtina $ia Sutartj, vadovaudamosi kiekviena savo
teisinémis procediiromis, ir ji isigalioja pasikeitimo diplomatinémis notomis, kuriomis
nurodomas toks patvirtinimas, dieng.

2. Si Sutartis taikoma abiejose Susitarian¢iosiose Valstybése:

a) kai tai susij¢ su mokes¢iais, imamais uZ mokestinius metus, mokes¢iams uZ bet
kuriuos mokestinius metus, prasidedandius kity kalendoriniy mety, einan¢iy po mety, kuriais
jsigalioja §i Sutartis, sausio 1 d. ar véliau;

b) kai tai susije su mokesciais, imamais ne uZ mokestinius metus, mokesc¢iams,
imamiems kity kalendoriniy mety, einan¢iy po mety, kuriais jsigalioja §i Sutartis, sausio 1 d.
ar véliau.

3. Neatsizvelgiant j 2 dalies nuostatas, 27 ir 28 straipsniy nuostatos jsigalioja nuo $ios
Sutarties jsigaliojimo datos, neatsizvelgiant j diena, kurig imami mokeséiai, ar mokestinius
metus, uz kuriuos jie imami.

32 straipsnis
Nutraukimas

Si Sutartis galioja tol, kol viena Susitarian¢iyjy Valstybiy ja nutraukia. Bet kuri
Susitariandioji Valstybé gali Sutartj nutraukti, diplomatiniais kanalais perduodama raSytinj
pranesima apie nutraukima kitai Susitariantiajai Valstybei bent pries Sesis ménesius iki bet
kuriy kalendoriniy mety, prasidedanciy pasibaigus penkeriems metams nuo $ios Sutarties
isigaliojimo datos, pabaigos. Tokiu atveju Sutartis nebetaikoma abiejose Susitarian¢iosiose
Valstybése:

a) kai tai susij¢ su mokesGiais, imamais uz mokestinius metus, mokes¢iams uZ bet
kuriuos mokestinius metus, prasidedan¢ius kity kalendoriniy mety, einan¢iy po mety, kuriais
pateikiamas pranesimas, sausio 1 d. ar véliau;

b) kai tai susij¢ su mokesciais, imamais ne uz mokestinius metus, mokes¢iams,
imamiems kity kalendoriniy mety, einan¢iy po mety, kuriais pateikiamas prane$imas, sausio
1d. ar veéliau.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai jgalioti asmenys pasiras¢ 3ig Sutartj.

Pasiradyta dviem egzemplioriais 20....... ¢ d. angly
kalba.
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PROTOKOLAS

Lietuvos Respublika ir Japonija, pasiralydamos Sutartj dél pajamy dvigubo
apmokestinimo i$vengimo ir mokes¢iy slépimo prevencijos (toliau — Sutartis), susitaré dél Siy
nuostaty, kurios yra neatsiejama minétos Sutarties dalis.

1. Atsizvelgiant j Sutarties 4 straipsnio 1 dalj:

Suprantama, kad asmuo turi ,,prievole moketi mokestj* Susitarian¢iojoje Valstybéje,
net jei visos jo pajamos ar jy dalis atleidZiamos nuo mokes¢io toje Susitarian¢iojoje
Valstybéje dél to, kad jos atitinka tos Susitarianciosios Valstybes mokeséiy jstatymuose
nustatytus atleidimo nuo mokes¢iy reikalavimus.

2. AtsiZvelgiant j Sutarties 7 straipsnj:

a) Sutarties 7 straipsnio 1-6 dalys iSbraukiamos ir tg diena, del kurios Susitarian¢iyjy
Valstybiy Vyriausybés, pasikeisdamos diplomatinémis notomis, turi susitarti, pakei¢iamos
toliau pateikiamomis nuostatomis:

.1. Susitariantiosios Valstybés jmonés pelnas apmokestinamas tik  toje
Susitariandiojoje Valstybéje, jei jmoné nevykdo dkinés komercinés veiklos kitoje
Susitariandiojoje Valstybéje per ten esandig nuolating buveing. Jei jmone tking komercing
veikla vykdo minétu biidu, jmonés pelnas, priskirtinas vadovaujantis 2 dalimi tai nuolatinei
buveinei, gali biti apmokestinamas toje kitoje Susitarian¢iojoje Valstybgje.

2. Taikant § ir 24 straipsnius, kiekvienoje Susitariantiojoje Valstybéje 1 dalyje
nurodytai nuolatinei buveinei priskirtinas pelnas, kokj ji galéty gauti, visy pirma per savo
santykius su kitomis jmonés dalimis, jei buty atskira ir savarankiska jmoné, besivercianti
tokia pat arba panasia veikla tokiomis pat arba panaSiomis salygomis, atsizvelgiant | jmonés
per nuolating buveing ir per kitas jmonés dalis atlickamas funkcijas, naudojamg turtg ir
prisiimtg rizika.

3. Jeigu, vadovaujantis 2 dalimi, Susitarian¢ioji Valstybé patikslina pelna, kuris
priskiriamas vienos Susitariangiosios Valstybes jmonés nuolatinei buveinei ir atitinkamai
apmokestina jmonés pelna, kuris buvo apmokestintas kitoje SusitarianCiojoje Valstybg¢je, ta
kita Susitarian&ioji Valstybe, atitinkamai patikslina joje imamo tokio pelno mokes¢io sumag
tiek, kiek biitina siekiant i¥vengti tokio pelno dvigubo apmokestinimo. Nustatant, kaip $ig
suma reikia tikslinti, Susitarian¢iujy Valstybiy kompetentingi asmenys prireikus konsultuojasi

tarpusavyje.

4. Kai pelnas apima pajamas, kurios atskirai aptariamos kituose §ios Sutarties
straipsniuose, §io straipsnio nuostatos neturi jtakos kity straipsniy nuostatoms.*

b) Sutarties 7 straipsnio 14 daliy nuostatos su pakeitimais, padarytais a papunkdio
nuostatomis, galioja jmonés pelnui uz bet kuriuos mokestinius metus, prasidedancius
a papunktyje nurodyta dieng arba véliau. Kol Sutarties 7 straipsnio 1-4 daliy nuostatos su
pakeitimais, padarytais a papunk&io nuostatomis, nejsigaliojo, licka galioti Sutarties
7 straipsnio pirminiy daliy 1-6 nuostatos.

3. Atsizvelgiant j Sutarties 26 straipsnio 5 dalj:

a) SusitarianCiyjy Valstybiy kompetentingi asmenys abipusiu sutarimu nustato tvarka,
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kuria siekiama uZtikrinti, kad arbitraZo sprendimas bus jgyvendintas per dvejus metus nuo
Sutarties 26 straipsnio 5 dalyje nurodyto arbitraZo praSymo pateikimo, nebent tiesiogiai su
klausimu, dél kurio pateiktas arbitraZo praSymas, susijusio asmens veiksmai ar neveikimas
trukdo iSspresti klausima arba nebent Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys ir
minétas asmuo susitaria kitaip.

b) Arbitry kolegija sudaroma vadovaujantis Siomis taisyklemis:

i) arbitry kolegijg sudaro trys nariai, kurie yra fiziniai asmenys, turintys kompetencijos
ir patirties tarptautiniy mokesciy srityje;

ii) kiekvienas Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingas asmuo paskiria vieng arbitra,
neatsizvelgdamas j tai, ar jis yra kurios nors Susitarianciosios Valstybés nacionalinis subjektas
ar ne. Du Susitariandiyjy Valstybiy kompetentingy asmeny paskirti arbitrai paskiria tre€iajj
arbitra, kuris, vadovaujantis Susitarian¢iyjy Valstybiy sutartomis procediiromis, atlicka
arbitrazo kolegijos pirmininko pareigas;

iii) né vienas arbitras negali buti kurios nors Susitarian¢iujy Valstybiy mokes¢iy
institucijos darbuotojas, arbitras taip pat negali biti paskiriamas, jei eidamas kokias nors
pareigas nagrinéjo klausima, dél kurio buvo pateiktas arbitrazo praSymas. Treliasis arbitras
neturi bati kurios nors Susitarian&iosios Valstybés nacionalinis subjektas, ir jis negali buti
turéjes jprastinés gyvenamosios vietos kurioje nors Susitariandiojoje Valstybéje ar buti buves
kurios nors Susitarianéiosios Valstybés jdarbintas;

iv) Susitariangiyjy Valstybiy kompetentingi asmenys uZtikrina, kad visi arbitrai, prie§
pradédami veikla arbitraZo procese, susitarty, nusiysdami rastus kiekvienam Susitarian¢iyjy
Valstybiy kompetentingam asmeniui, laikytis tokiy pat konfidencialumo ir informacijos
neatskleidimo jsipareigojimy, kaip nustatyta Sutarties 27 straipsnio 2 dalyje ir Susitarian¢iyjy

Valstybiy jstatymuose, ir kad minéti jsipareigojimai jiems biity taikomi;

v) kiekvienas Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingas asmuo padengia savo paskirto
arbitro ir savo paties islaidas. Tregiojo arbitro i$laidas ir kitas su arbitraZo procesu susijusias
i$laidas lygiomis dalimis padengia Susitarian¢iyju Valstybiy kompetentingos institucijos.

¢) Susitariandiyjy Valstybiy kompetentingi asmenys be pagrindo nedelsdami pateikia
arbitraZo sprendimui priimti bating informacija.

d) ArbitraZo sprendimas aiskinamas taip:
i) arbitraZo sprendimas neturi precedentinés galios;

ii) arbitrazo sprendimas yra galutinis, nebent kurios nors Susitarian¢iosios Valstybeés
teismas nustato, kad tas sprendimas nevykdytinas dél Sutarties 26 straipsnio 5 dalies
pazeidimo, dél minétos dalies ar bet kurios, vadovaujantis Sutarties 26 straipsnio 5 dalimi,
nustatytos procedirinés taisyklés ir a punkto paZeidimo, kuris galéjo pagristai paveikti
sprendimg. Jei nustatoma, kad sprendimas nevykdytinas dél pazeidimo, laikoma, kad
arbitrao praSymas nebuvo pateiktas ir arbitraZo procesas nejvyko (iSskyrus, kai taikomi
b punkto iv ir v papunkdiai).

¢) Jeigu bet kuriuo momentu pries arbitry kolegijai pateikiant Susitarianéiyjy Valstybiy
kompetentingiems asmenims ir asmeniui, pateikusiam arbitrazo praSyma, sprendimg dél
nagrinéjamo klausimo:
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i) Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys pasiekia abipusj susitarimg
ispresti klausimg vadovaudamiesi Sutarties 26 straipsnio 2 dalimi arba

ii) tas asmuo atsiima praSyma dél arbitrazo ar

iii) arbitraZzo procese bet kurios Susitarian¢iosios Valstybés teismas ar administracinis
teismas priima sprendima dél nagrinéjamo klausimo,

procediiros, atlickamos vadovaujantis Sutarties 26 straipsniu ir susijusios su
nagrinéjamu klausimu, nutraukiamos.

f) Jeigu klausimas, dél kurio pateiktas arbitraZo praSymas, dar nebaigtas nagrinéti ar
tebenagrinéjamas pagal apeliacinj skunda, laikoma, kad tiesiogiai su nagrinéjamu klausimu
susijes asmuo nepriima abipusio susitarimo, kuriuo jgyvendinamas arbitraZo sprendimas dél
pareiskimo, jei bet kuris tiesiogiai su nagrinéjamu klausimu susijgs asmuo, kuris yra teismo
proceso ar apeliacinio skundo $alis, per 60 dieny nuo arbitraZo sprendimo gavimo neatSaukia
visy arbitra¥o procese i3spresty klausimuy, kad jy nenagrinéty atitinkamas teismas ar
administracinis teismas. Tada Susitarian¢iyjy Valstybiy kompetentingi asmenys minéto
klausimo toliau nagrinéti negali.

g) Sutarties 26 straipsnio 5 dalies ir §ios dalies nuostatos netaikomos atvejams, kurie
reglamentuojami Sutarties 4 straipsnio 3 dalimi.

4. Atsizvelgiant | Sutarties 27 straipsnio 3 dalj:

Sutarties 27 straipsnio 1 ir 2 daliy nuostatos jokiu biidu neturi biiti suprantamos, kaip
jpareigojantios Susitariandigja Valstybe gauti ar teikti informacija, kuri atskleisty
konfidencialius kliento ir jgalioto teisininko, advokato ar kito pripaZinto teisinio atstovo
tarpusavio praneSimus, jei tokie prane$imai yra:

a) parengiami siekiant teisinés konsultacijos ar ja teikiant arba

b) parengiami tam, kad jais bty naudojamasi esamame ar ketinamame surengti teismo
procese.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai jgalioti asmenys pasira$¢ §j Protokola.

Pasirasyta dviem egzemplioriais 20......... 14 PPN d. angly
kalba.
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CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND JAPAN
FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND THE PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

the Republic of Lithuania and Japan,

Desiring to further develop their economic relationship
and to enhance their co-operation in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the elimination
of double taxation with respect to taxes on income without
creating opportunities for non-taxation or reduced taxation
through tax evasion or avoidance (including through treaty-
shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in
this Convention for the indirect benefit of residents of
third States),

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

1. This Convention shall apply to persons who are residents
of one or both of the Contracting States.

2. For the purposes of this Convention, income derived by
or through an entity or arrangement that is treated as wholly
or partly fiscally transparent under the tax law of either
Contracting State shall be considered to be income of a
resident of a Contracting State but only to the extent that
the income is treated, for purposes of taxation by that
Contracting State, as the income of a resident of that
Contracting State. In no case shall the provisions of this
paragraph be construed so as to affect a Contracting State’s
right to tax the residents of that Contracting State. For
the purposes of this paragraph, the term “fiscally
transparent” means situations where, under the tax law of a
Contracting State, income or part thereof of an entity or
arrangement is taxed not at the level of the entity or
arrangement but at the level of the persons who have an
interest in that entity or arrangement as if that income or
part thereof were directly derived by such persons at the
time when that income or part thereof is realised whether or
not that income or part thereof is distributed by that entity
or arrangement to such persons.




Article 2
TAXES COVERED

1 The existing taxes to which this Convention shall apply
are:
(a) 1n the case of Japan:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(iii) the special income tax for reconstruction;
(1v) the local corporation tax; and
(v) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as “Japanese tax”); and

(b) in the case of Lithuania:

(1)

(ad)

the profit tax; and

the personal income tax

(hereinafter referred to as “Lithuanian tax”).

2. This Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes that are imposed after the date
of signature of the Convention in additioen tw, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any significant
changes that have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purpocses of this Convention, unless the context

otherwise requires:

(a) the term “Japan”, when used in a geographical

sense,

means all the territory of Japan, including

its territorial sea, in which the laws relating to
Japanese tax are in force, and all the area beyond
its territorial sea, including the seabed and
subsoil thereof, over which Japan has sovereign
rights in accordance with international law and in
which the laws relating to Japanese tax are in
force;
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(2]

the term “Lithuania” means the Republic of
Lithuania and, when used in the geographical sense,
means the territory under its sovereignty and other
areas over which the Republic of Lithuania
exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law;

the terms “a Contracting State” and “the other
Contracting State” mean Lithuania or Japan, as the
context requires;

the term “person” includes an individual, a company
and any other body of persons;

the term “company” means any body corporate or any
‘entity that is treated as a body corporate for tax
purposes;

the terms “enterprise of a Contracting State” and
“enterprise of the other Contracting State” mean
respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State;

the term “international traffic” means any
transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;

the term “competent authority” means:

(9Ld in the case of Japan, the Minister of Finance
or his authorised representative; and

(ii) 1in the case of Lithuania, the Minister of
Finance or his authorised representative;

the term “national”, in relatieon te 2 Contracting
State, means:

(1) any individual possessing the nationality of
that Contracting State; and

(ii) any legal person, partnership or association
deriving its status as such from the laws in
force in that Contracting State.




2. As regards the application of this Convention at any
time by a Contracting State, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that
Contracting State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws
of that Contracting State prevailing over a meaning given to
the term under other laws of that Contracting State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident
of a Contracting State” means any person who, under the laws
of that Contracting State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of head or main office,
place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature, and also includes that
Contracting State and any political subdivision or local
authority thereof. This term, however, does not include any
person who is liable to tax in that Contracting State in
respect only of income from sources in that Contracting
State.

2 Where by reasocn of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital
interests) ;

() if the Contracting State in which he has his centre
of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a
resident only of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(o) if he has an habitual abecde in both Contracting
States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident only of the Contracting State of
which he is a national;




(d) if he is a national of both Contracting States or
of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both
Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to determine by mutual
agreement the Contracting State of which such person shall be
deemed to be a resident for the purposes of this Convention,
having regard to its place of head or main office, its place
of effective management, the place where it is incorporated
or otherwise constituted and any other relevant factors. 1In
the absence of such agreement, such person shall not be
entitled to any relief or exemption from tax provided by the
Convention.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1z For the purposes of this Convention, the term “permanent
establishment” means a fixed place of business through which
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term “permanent establishment” includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

{c) an office;

(d)y a factory;

(e) a workshop; and

¢£) a mine, an oil or gas well, a guarry or any other
place of extracticon of natural resources.

B (a) A building site or construction or installation
project constitutes a permanent establishment only
if it lasts more than twelve months.




hetiwmities warried en sffshere in a Contracting
State in connection with the exploration or
exploitation of natural resources situated in that
Contracting State constitute a permanent
establishment only if such activities are carried
on for a period or periods exceeding in the
aggregate 30 days in any twelve month period
commencing or ending in the taxable year concerned.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article,

the term “permanent establishment” shall be deemed

not to include:

(a)

the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose
of processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise
or of collecting information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise,
any activity not listed in subparagraphs (a) to
(d), provided that this activity has a preparatory
or auxiliary character; or

the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in
subparagraphs (a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting
from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.




5. Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business
that is used cor maintained by an enterprise if the same
enterprise or a closely related enterprise carries on
business activities at the same place or at another place in
the same Contracting State and:

(a) that place or other place constitutes a permanent
establishment for the enterprise or the closely
related enterprise under the provisions of this
Article; gr

(b) the overall activity resulting from the combination
of the activities carried on by the two enterprises
at the same place, or by the same enterprise or
closely related enterprises at the two places, is
not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two
enterprises at the same place, or by the same enterprise or
closely related enterprises at the two places, constitute
complementary functions that are part of a cohesive business
operation.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but
subject to the provisions of paragraph 7, where a person is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and,
in doing so, habitually concludes contracts, or habitually
plays the principal role leading to the conclusion of
contracts that are routinely concluded without material
modification by the enterprise, and these contracts are:

(a) in the name of the enterprise; or

(b) for the transfer of the ownership of, or for the
granting of the right to use, property owned by
that enterprise or that the enterprise has the
right to use; or

(c) for the provision of services by that enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.




7. Paragraph 6 shall not apply where the person acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State carries on business in the first-mentioned
Contracting State as an independent agent and acts for the
enterprise in the ordinary course of that business. Where,
however, a person acts exclusively or almost exclusively on
behalf of one or more enterprises to which it is closely
related, that person shall not be considered to be an
independent agent within the meaning of this paragraph with
respect to any such enterprise.

8. For the purposes of this Article, a person is closely
related toc an enterprise if, based on all the relevant facts
and circumstances, one has control of the other or both are
under the control of the same persons or enterprises. In any
case, a person shall be considered to be closely related to
an enterprise if one possesses directly or indirectly more
than 50 per cent of the beneficial interest in the other (or,
in the case of a company, more than 50 per cent of the
aggregate vote and value of the company’s shares or of the
beneficial equity interest in the company) or if another
person possesses directly or indirectly more than 50 per cent
of the beneficial interest (or, in the case of a company,
more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the
company’s shares or of the beneficial equity interest in the
company) in the person and the enterprise.

D The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other Contracting State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.




23 The term “immovable property” shall have the meaning
which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property, rights
to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources and rights to intangible assets
to be produced by the exploration or exploitation carried on
offshore in a Contracting State of natural resources situated
therein; ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other
form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights
in a company entitles the owner of such shares or corporate
rights to the enjoyment of immovable property which is
situated in a Contracting State and held by that company, the
income derived by that owner from the letting or use in any
other form (excluding the occupation by that owner himself)
of such entitlement to the enjoyment may be taxed in that
Contracting State.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise and to
the income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7/
BUSINESS PROFITS

1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that Contracting State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in that other Contracting State but
only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.




2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs of this
Article, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND ATIR TRANSPORT

L. Profits of an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in that Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 2, an
enterprise of a Contracting State shall be exempt in respect
of its carrying on the operation of ships or aircraft in
international traffic from, in the case of an enterprise of
Lithuania, the enterprise tax of Japan and, in the case of an
enterprise of Japan, any tax similar to the enterprise tax of
Japan which is imposed after the date of signature of this
Convention in Lithuania.
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3. The provisions of the preceding paragraphs of this
Article shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

L Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly
in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that Contracting State - and taxes accordingly
- profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other Contracting State
and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting
State if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between independent
enterprises, then that other Contracting State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a
Contracting State shall not change the profits of an
enterprise of that Contracting State in the circumstances
referred to in that paragraph after the expiry of the time
limits provided for in the laws of that Contracting State
and, 1in any case, after ten years from the end of the taxable
yvear in which the profits that would be subjected to such
change would, but for the conditions referred to in that
paragraph, have accrued to that enterprise. The provisions
of this paragraph shall not apply in the case of fraud or
wilful default.

Article 10
DIVIDENDS

1z Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

24 However, dividends paid by a company which is a resident
of a Contracting State may also be taxed in that Contracting
State according to the laws of that Contracting State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends
paid by a company which is a resident of a Contracting State
and beneficially owned by a person, other than an individual,
who 1s a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in that other Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

5. The provisions of paragraph 3 shall not apply in the
case of dividends which are deductible in computing the
taxable income of the company paying the dividends in the
Contracting State of which the company is a resident.

6. The term “dividends” as used in this Article means
income from shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.
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7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other Contracting State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends
are pald is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting
State, that other Contracting State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other Contracting
State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other
Contracting State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other
Contracting State.

Article 11
INTEREST

i, Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

2. However, interest arising in a Contracting State may
also be taxed in that Contracting State according to the laws
of that Contracting State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3 Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State and beneficially owned by a
person, other than an individual, who 1is a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other
Contracting State.
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4. The provisions of paragraph 3 shall not apply to
interest that is determined by reference to receipts, sales,
income, profits or other cash flow of the debtor or a related
person, to any change in the value of any property of the
debtor or a related person or to any dividends, partnership
distribution or similar payment made by the debtor or a
related person, or any other interest similar to such
interest.

St The term “interest” as used in this Article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as other income that is subjected
to the same taxation treatment as income from money lent by
the laws of the Contracting State in which the income arises.
Income dealt with in Article 10 and penalty charges for late
payment shall not, however, be regarded as interest for the
purposes of this Article.

G The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply
1f the beneficial owner of the interest, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises through a
permanent establishment situated therein, or performs in that
other Contracting State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

s Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that Contracting State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.
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8. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1s Royalties arising in a Contracting State and
beneficially owned by a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other Contracting State.

2 The term “royalties” as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or any
patent, trade mark, design or model, plan, or secret formula
or process, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3 The provisions of paragraph 1 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a
permanent establishment situated therein, or performs in that
other Contracting State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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Article 13
CAPITAL GAINS

1 Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of immovable property referred to in Article 6
and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property, other than
immovable property referred to in Article 6, forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of any property, other than immovable
property referred to in Article 6, pertaining to a fixed base
avallable to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
Contracting State.

B Gains derived by an enterprise of a Contracting State
from the alienation of ships or aircraft operated by that
enterprise in international traffic or any property, other
than immovable property referred to in Article 6, pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of shares of a company or comparable
interests, such as interests in a partnership or trust, may
be taxed in the other Contracting State if, at any time
during the 365 days preceding the alienation, these shares or
comparable interests derived at least 50 per cent of their
value directly or indirectly from immovable property, as
defifned in ArLiele B, situated im thet ether Contracting
State, unless such shares or comparable interests are traded
on a recognised stock exchange specified in subparagraph (b)
of paragraph 7 of Article 23 and the resident and persons
related to that resident own in the aggregate 10 per cent or
less of the class of such shares or comparable interests.

5. Gains from the alienation of any property, other than
that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.
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Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1 Inceme derived by an individual who 1s a resident of a
Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable
only in that Contracting State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in that other Contracting
State but only so much of 1t as is attributable to that fixed
base.

24 The term “professional services” includes especially
independent scientific, literary, artistic, educaticnal or
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15
INCOME FROM EMPLOYMENT

i Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment 1s so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other Contracting
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting State if:

(a) the recipient is present in the other Contracting
State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the taxable year concerned,
and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of the other
Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer
has in the other Contracting State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed
in that Contracting State.

Article 16
DIRECTORS" FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member
of the board of directors, or of a similar organ, of a
company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

Article 17
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,
income derived by a resident of a Contracting State as an
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from
that resident’s personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

25 Where income in respect of personal activities exercised
by an entertainer or a sportsperson acting as such accrues
not to the entertainer or sportsperson but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration beneficially owned by
a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

i (a) Salaries, wages and other similar remuneration paid
by a Contracting State or a political subdivision
or local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that Contracting
State or political subdivision or local authority
shall be taxable only in that Contracting State.
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b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in
that other Contracting State and the individual is
a resident of that other Contracting State who:

(i) 1is a national of that other Contracting State;
or

(ii) did not become a resident of that other
Contracting State solely for the purpose of
rendering the services.

25 (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
pensions and other similar remuneration paid by, or
out of funds which are created by, or to which
contributions are made by, a Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to
that Contracting State or political subdivision or
local authority shall be taxable only in that
Contracting State.

(b) However, such pensions and other similar
remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident
of, and a national of, that other Contracting
State.

3. The previsions of Articles 15, 186, 17 and 18 shall apply
to salaries, wages, pensions, and other similar remuneration
in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision
or local authority thereof.

Article 20
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is
or was immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State scolely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that
Contracting State, provided that such payments arise from
sources outside that Contracting State. The exemption
provided by this Article shall apply to a business apprentice
only for a period not exceeding one year from the date on
which he first begins his training in that Contracting State.
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Article 21
SILENT PARTNERSHIP

Notwithstanding any other provisions of this Convention,
any income and gains derived by a silent partner in respect
of a silent partnership (Tokumei Kumiai) contract or another
similar contract may be taxed in the Contracting State in
which such income and gains arise and according to the laws
of that Contracting State.

Article 22
OTHER INCOME

1. Items of income beneficially owned by a resident of a
Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only
in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in
paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. 1In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

3. Where, by reason of a special relationship between the
resident referred to in paragraph 1 and the payer or between
both of them and some other person, the amount of the income
referred to in paragraph 1 exceeds the amount which would
have been agreed upon between them in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the income shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 23
ENTITLEMENT TO BENEFITS

1. A resident of a Contracting State shall be entitled to
benefits granted by the provisions of paragraph 3 of Article
10, paragraph 3 of Article 11 or paragraph 1 of Article 12 if
such resident is a qualified person as defined in paragraph 2.
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2. A resident of a Contracting State is a qualified person
only if such resident is either:

(a)
(b)

an individual;

the Government of that Contracting State, any
peclitical subdivision or local authority thereof,
or the central bank thereof;

a company, provided that its principal class of
shares is regularly traded on one or more
recognised stock exchanges;

a pension fund, provided that, at the beginning of
the taxable year for which the c¢laim to the benefit
is made, at least 50 per cent of its beneficiaries,
members or participants are individuals who are
residents of either Contracting State;

a person established under the laws of that
Contracting State and operated exclusively for a
religious, charitable, educational, scientific,
artistic, cultural or public purpose, provided that
the tax laws of that Contracting State provide that
all or part of its income is exempted from tax; or

a person other than an individual, provided that
residents of either Contracting State that are
qualified persons by reason of subparagraph (a),
(b), (e}, (d)} or (e) own, directly or indirectly;
at least 50 per cent of the voting power or other
beneficial interests of the person.

3 A resident of a Contracting State shall be entitled to a
benefit granted by the provisions of paragraph 3 of Article
10, paragraph 3 of Article 11 or paragraph 1 of Article 12
with respect to an item of income described in the respective
paragraph if:

(a)

in the case of a pension fund, at the beginning of
the taxable year for which the claim to the benefit
is made, at least 75 per cent of its beneficiaries,
members or participants are individuals who are
equivalent beneficiaries; or

in all other cases, persons that are equivalent
beneficiaries own, directly or indirectly, at least
75 per cent of the voting power or other beneficial
interests of that resident.
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4. For the purposes of applying the provisions of
subparagraph (f) of paragraph 2 and subparagraph (b) of
paragraph 3, a resident of a Contracting State shall be
considered to satisfy the conditions described in those
subparagraphs only if such resident satisfies those
conditions during the twelve month period including the date
of the payment (in the case of dividends, the date on which
entitlement to the dividends is determined).

By (a) A resident of a Contracting State shall be entitled
to a benefit granted by the provisions of paragraph
3 of Article 10, paragraph 3 of Article 11 or
paragraph 1 of Article 12 with respect to an item
of income described in the respective paragraph if:

(i) the resident is carrying on business in that
Contracting State (other than the business of
making or managing investments for the
resident’s own account, unless the business is
banking, insurance or securities business
carried on by a bank, insurance company or
securities dealer); and

(ii) the item of income is derived in connection
with, or is incidental to, that business.

(b) If a resident of a Contracting State derives an
item of income from a business carried on by that
resident in the other Contracting State or derives
an item of income arising in the other Contracting
State from a person that has with the resident a
relationship described in subparagraph (a) or (b)
of paragraph 1 of Article 9, the conditions
described in subparagraph (a) of this paragraph
shall be considered to be satisfied with respect to
such item of incocme only if the business carried on
in the first-mentioned Contracting State is
substantial in relation to the business carried on
in the other Contracting State. Whether such
business is substantial for the purpose of this
subparagraph shall be determined on the basis of
all the facts and circumstances.
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(c) In determining whether a person is carrying on
business in a Contracting State under subparagraph
(a), the business conducted by a partnership in
which that person is a partner or the business
conducted by persons connected to such person shall
be deemed to be conducted by such person. A person
shall be connected to another if one owns, directly
or indirectly, at least 50 per cent of the
beneficial interests in the other (or, in the case
of a company, at least 50 per cent of the voting
power of the company) or a third person owns,
directly or indirectly, at least 50 per cent of the
beneficial interests (or, in the case of a company,
at least 50 per cent of the voting power of the
company) in each person. In any case, a person
shall be considered to be connected to another if,
on the basis of all the facts and circumstances,
one has control of the other or both are under the
control of the same person or persons.

6. A resident of a Contracting State that is neither a
qualified person nor entitled under paragraph 3 or 5 to a
benefit granted by the provisions of paragraph 3 of Article
10, paragraph 3 of Article 11 or paragraph 1 of Article 12
shall nevertheless be entitled to such benefit if the
competent authority of the Contracting State to which the
benefit is claimed, upon request from that resident,
determines that the establishment, acquisition or maintenance
of such resident and the conduct of its operations did not
have as one of the principal purposes the obtaining of such
benefit. The competent autherity eof the Contracting State to
which such request has been made shall consult with the
competent authority of the other Contracting State before
rejecting the request.

7. For the purposes of this Article:
(a) the term “principal class of shares” means the

class or classes of shares of a company which
represent a majority of the voting power of the

company;
(b) the term “recognised stock exchange” means:
(1) any stock exchange established under the terms

of the Financial Instruments and Exchange Law
(Law No. 25 of 1948) of Japan;
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(ii) any regulated market pursuant to the Directive
2014/65/EU of the European Parliament and of
the Council of 15 May 2014 on markets in
financial instruments and amending Directive
2002/92/EC and Directive 2011/61/EU (as
amended) or any successor Directive;

(iii) Hong Kong Exchanges and Clearing, the NASDAQ
System, the New York Stock Exchange, Singapore
Exchange, SIX Swiss Exchange and the Taiwan
Stock Exchange; and

(iv) any other stock exchange which the competent
authorities of the Contracting States agree to
recognise for the purposes of this Article;

(c) the term “pension fund” means any person that:
(1] d= constituted under the laws of a Gentrasting
State;
(ii) 1s operated principally to administer or

provide pensions, retirement benefits or other
similar benefits or to earn income for the
benefit of other pension funds; and

(iii) 1is exempt from tax in that Contracting State
with respect to income derived from the
activities described in clause (ii); and

(d) the term “equivalent beneficiary” means any person
who would be entitled to a benefit, with respect to
the item of income in respect of which the benefit
of this Convention is claimed to a Contracting
State, granted by that Contracting State under the
law of that Contracting State, this Convention or
any other international instrument, provided that
such benefit is egquivalent to the benefit to be
granted to that item of income under the
Convention.
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8. Notwithstanding the other provisions of this Convention,
a benefit under the Convention shall not be granted in
respect of an item of income if it is reasonable to conclude,
having regard to all relevant facts and circumstances, that
obtaining that benefit was one of the principal purposes of
any arrangement or transaction that resulted directly or
indirectly in that benefit, unless it is established that
granting that benefit in these circumstances would be in
accordance with the object and purpose of the relevant
provisions of the Convention.

Article 24
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1s Subject to the provisions of the laws of Japan regarding
the allowance as a credit against Japanese tax of tax payable
in any country other than Japan, where a resident of Japan
derives income from Lithuania which may be taxed in Lithuania
in accordance with the provisions of this Convention, the
amount of Lithuanian tax payable in respect of that income
shall be allowed as a credit against the Japanese tax imposed
on that resident. The amount of credit, however, shall not
exceed the amount of the Japanese tax which is appropriate to
that income.

2. Where a resident of Lithuania derives income which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in Japan, unless a more favourable treatment provided
in the laws of Lithuania is applicable to that income,
Lithuania shall allow as a deduction from the Lithuanian tax
on that income of that resident, an amount equal to the
Japanese tax paid thereon in Japan. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Lithuanian tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable
to the income which may be taxed in Japan.

Article 25
NON-DISCRIMINATION

1y Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are
or may be subjected. The provisions of this paragraph shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to
perscons who are not residents of one or both of the
Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that
other Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State carrying on the
same activities. The provisions of this paragraph shall not
be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 8 of Article 11, paragraph 4 of Article 12 or
paragraph 3 of Article 22 apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned
Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned Contracting State
are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description imposed on behalf of a Contracting State or of
its political subdivisions or local authorities.

Article 26
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1, Where a person considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those Contracting States, present his
case to the competent authority of either Contracting State.
The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

26




2. The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the provisions of
this Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly, including through a
joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs of this Article.

5. Where,

(a) under paragraph 1, a person has presented a case to
the competent authority of a Contracting State on
the basis that the actions of one or both of the
Contracting States have resulted for that person in
taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, and

(b) the competent authorities are unable to reach an
agreement to resolve that case pursuant to
paragraph 2 within two years from the presentation
of the case to the competent authority of the other
Contracting State,

any unresolved issues arising from the case shall be
submitted to arbitration if the person so requests. These
unresolved issues shall not, however, be submitted to
arbitration if a decision on these issues has already been
rendered by a court or administrative tribunal of either
Contracting State. Unless a person directly affected by the
case does not accept the mutual agreement that implements the
arbitration decision, that decision shall be binding on both
Contracting States and shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic laws of these Contracting
States. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of
this paragraph.
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Article 27
EXCHANGE OF INFORMATION

1 The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is foreseeably relevant
for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning
taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions or
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by Articles 1 and 2.

2 Any information received under paragraph 1 by a
Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of
that Contracting State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination
of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph
1, or the oversight of the above. Such persons or
duthorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing,
information received by a Contracting State may be used for
other purposes when such information may be used for such
other purposes under the laws of both Contracting States and
the competent authority of the Contracting State supplying
the information authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be
construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be
contrary to public policy.
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4. If information is requested by a Contraeting State in
accordance with this Article, the other Contracting State
shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other Contracting
State may not need such information for its own tax purposes.
The obligation contained in the preceding sentence is subject
to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because it has no
domestic interest in such information.

S In no case shall the provisions of paragraph 3 be
construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because the information is held by a bank,
other financial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

Article 28
ASSISTANCE IN THE COLLECTION QOF TAXES

1: The Contracting States shall lend assistance to each
other in the collection of revenue claims. This assistance
is not restricted by Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting States may by mutual agreement
settle the mode of application of this Article.

2« The term “revenue claim” as used in this Article means
an amount owed in respect of the following taxes, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Convention or
any other instrument to which the Contracting States are
parties, as well as interest, administrative penalties and
costs of ceollection or conservancy related to such amount:

(a) 1in the case of Japan:
(i) the taxes referred to in clauses (i) to (iv)
of subparagraph (a) of paragraph 1 of Article
2;
(1i) the special corporation tax for
reconstruction;
(iii) the consumption tax;

(iv) the local consumption tax;
(v) the inheritance tax; and

(i) the gift kaxs
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(b) in the case of Lithuania:

(1) the taxes referred to in subparagraph (b) of
paragraph 1 of Article 2;

(ii) the wvalue added tax;
(iii) the immovable property tax;
(iv) the land tax; and

(v) the inheritance tax;

(c) any other tax as may be agreed upon from time to
time between the Governments of the Contracting
States through an exchange of diplomatic notes;

(d) any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the
taxes covered by subparagraph (a), (b) or (c).

B When a revenue claim of a Contracting State is
enforceable under the laws of that Contracting State and is
owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of
that Contracting State, prevent its collection, that revenue
claim shall, at the request of the competent authority of
that Contracting State, be accepted for purposes of
collection by the competent authority of the other
Contracting State. That revenue claim shall be collected by
that other Contracting State in accordance with the
provisions of its laws applicable to the enforcement and
collection of its own taxes as if the revenue claim were a
revenue claim of that other Contracting State that met the
conditions allowing that other Contracting State to make a
request under this paragraph.
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4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim
in respect of which that Contracting State may, under its
law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the request of the
competent authority of that Contracting State, be accepted
for purposes of taking measures of conservancy by the
competent authority of the other Contracting State. That
other Contracting State shall take measures of conservancy in
respect of that revenue claim in accordance with the
provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue
claim of that other Contracting State even if, at the time
when such measures are applied, the revenue claim is not
enforceable in the first-mentioned Contracting State or is
owed by a person who has a right to prevent its collection.

54 Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a
revenue claim accepted by the competent authority of a
Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not,
in that Contracting State, be subject to the time limits or
accorded any priority applicable to a revenue claim under the
laws of that Contracting State by reason of its nature as
such. In addition, a revenue claim accepted by the competent
authority of a Contracting State for the purposes of
paragraph 3 or 4 shall not, in that Contracting State, have
any priority applicable to that revenue claim under the laws
of the other Contracting State.

B Acts carried out by a Contracting State in the
collection of a revenue claim accepted by the competent
authority of that Contracting State for purposes of paragraph
3 or 4 which if they were carried out by the other
Contracting State would have the effect of suspending or
interrupting the time limits applicable to the revenue claim
in accordance with the laws of that other Contracting State
shall have such effect under the laws of that other
Contracting State. The competent authority of the first-
mentioned Contracting State shall inform the competent
authority of the other Contracting State of having carried
out such acts.

&y Proceedings with respect to the existence, validity or
the amount of a revenue claim of a Contracting State shall
not be brought before the courts or administrative bodies of
the other Contracting State.

8. Where, at any time after a request has been made by the
competent authority of a Contracting State under paragraph 3
or 4 and before the other Contracting State has collected and
remitted the relevant revenue claim to the first-mentioned
Contracting State, the relevant revenue claim ceases to be
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in the case of a request under paragraph 3, a
revenue claim of the first-mentioned Contracting
State that is enforceable under the laws of that
Contracting State and is owed by a person who, at
that time, cannot, under the laws of that
Contracting State, prevent its collection, or

in the case of a request under paragraph 4, a
revenue claim of the first-mentioned Contracting
State in respect of which that Contracting State
may, under its laws, take measures of conservancy
with a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned Contracting
State shall promptly notify the competent authority of the
other Contracting State of that fact and, at the option of
the competent authority of the other Contracting State, the
competent authority of the first-mentioned Contracting State
shall either suspend or withdraw its request.

9y In no case shall the provisions of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

(b) to carry out measures which would be contrary to
publiec peliey:;

(c) to provide assistance if the other Contracting
State has not pursued all reasonable measures of
collection or conservancy, as the case may be,
available under its laws or administrative
practice;

(d) to provide assistance in those cases where the

administrative burden for that Contracting State is
clearly disproportionate to the benefit to be
derived by the other Contracting State.

Article 29

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of members of diplomatic missions or consular
posts under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.
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Article 30
HEADINGS

The headings of the Articles of this Convention are
inserted for convenience of reference only and shall not
affect the interpretation of the Convention.

Article 31
ENTRY INTO FORCE

1w This Convention shall be approved in accordance with the
legal procedures of each of the Contracting States and shall
enter into force on the date of exchange of diplomatic notes
indicating such approval.

2 This Convention shall have effect in both Contracting
States:

(a) with respect to taxes levied on the basis of a
taxable year, for taxes for any taxable years
beginning on or after 1 January in the calendar
yvear next following that in which the Convention
enters into force; and

(b) with respect to taxes levied not on the basis of a
taxable year, for taxes levied on or after 1
January in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the
provisions of Articles 27 and 28 shall have effect from the
date of entry into force of this Convention without regard to
the date on which the taxes are levied or the taxable year to
which the taxes relate.

Article 32
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated
by a Contracting State. Either Contracting State may
terminate the Convention by giving written notice of
termination through diplomatic channels to the other
Contracting State at least six months before the end of any
calendar year beginning after expiry of five years from the
date of entry into force of the Convention. In such event,
the Convention shall cease to have effect in both Contracting
States:
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(a) with respect to taxes levied on the basis of a
taxable year, for taxes for any taxable years
beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the notice is
given; and

(b) with respect to taxes levied not on the basis of a
taxable year, for taxes levied on or after 1
January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Vilnius this thirteenth day of
July, 2017 in the English language.

For the Republic of Lithu

ania For Japan
/ y ’_/y/d .@J/\/y@?f/ A
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of
Lithuania and Japan for the Elimination of Double Taxation
with respect to Taxes on Income and the Prevention of Tax
Evasion and Avoidance (hereinafter referred to as “the
Convention”), the Republic of Lithuania and Japan have agreed
upon the following provisions which shall form an integral
part of the Convention.

1. With reference to paragraph 1 of Article 4 of the
Convention:

It is understood that a person is “liable to tax” in a
Contracting State even where all or part of its income is
exempted from tax in that Contracting State by satisfying the
requirements for exemption specified in the tax laws of that
Contracting State.

2. With reference to Article 7 of the Convention:

(a) Paragraphs 1 to 6 of Article 7 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following
provisions on the date to be agreed between the
Governments of the Contracting States through an
exchange of diplomatic notes:

“1. Profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that Contracting
State unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits that
are attributable to the permanent establishment in
accordance with the provisions of paragraph 2 may
be taxed in that other Contracting State.

2. For the purposes of this Article and Article
24, the profits that are attributable in each
Contracting State to the permanent establishment
referred to in paragraph 1 are the profits it might
be expected to make, in particular in its dealings
with other parts of the enterprise, if it were a
separate and independent enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions, taking into account the
functions performed, assets used and risks assumed
by the enterprise through the permanent
establishment and through the other parts of the
enterprise.

32




3 Where, in accordance with paragraph 2, a
Contracting State adjusts the profits that are
attributable to a permanent establishment of an
enterprise of one of the Contracting States and
taxes accordingly profits of the enterprise that
have been charged to tax in the other Contracting
State, that other Contracting State shall, to the
extent necessary to eliminate double taxation on
these profits, make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

4. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this
Article.”

The provisions of paragraphs 1 to 4 of Article 7 of
the Convention as amended by the provisions of
subparagraph (a) shall have effect with respect to
profits of an enterprise for any taxable years
beginning on or after the date referred to in
subparagraph (a). Until the provisions of
paragraphs 1 to 4 of Article 7 of the Convention as
amended by the provisions of subparagraph (a) have
effect, the provisions of the original paragraphs 1
to 6 of Article 7 of the Convention shall continue

to apply.

3. With reference to paragraph 5 of Article 26 of the
Convention:

(a)

The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement establish a procedure in
order to ensure that an arbitration decision will
be implemented within two years from a request for
arbitration as referred to in paragraph 5 of
Article 26 of the Convention unless actions or
inaction of a person directly affected by the case
in respect of which the request for arbitration has
been made hinder the resolution of the case or
unless the competent authorities of the Contracting
States and that person otherwise agree.

An arbitration panel shall be established in
accordance with the following rules:
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ki)

(iid)

(iv)

An arbitration panel shall consist of three
arbitrators who are individuals with expertise
Or experience in international tax matters.

Each of the competent authorities of the
Contracting States shall appoint one
arbitrator, whether he is a national of either
Contracting State or not. The two arbitrators
appointed by the competent authorities of the
Contracting States shall appoint the third
arbitrator who serves as the chair of the
arbitration panel in accordance with the
procedures agreed by the competent authorities
of the Contracting States.

No arbitrator shall be an employee of the tax
authority of either Contracting State, nor
have dealt with the case in respect of which
the request for arbitration has been made in
any capacity. The third arbitrator shall not
be a national of either Contracting State, nor
have had his usual place of residence in
either Contracting State, nor have been
employed by either Contracting State.

The competent authorities of the Contracting
States shall ensure that all arbitrators
agree, in statements sent to each of the
competent authorities of the Contracting
States, prier to their acting d4m an
arbitration proceeding, to abide by and be
subject to the same confidentiality and non-
disclosure obligations as those provided for
in paragraph 2 of Article 27 of the Convention
and the laws of the Contracting States.

Each of the competent authorities of the
Contracting States shall bear the costs of its
appointed arbitrator and its own expenses.

The costs of the third arbitrator and other
expenses associated with the conduct of the
arbitration proceedings shall be borne by the
competent authorities of the Contracting
States in equal shares.
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The competent authorities of the Contracting States
shall provide the information necessary for the
arbitration decision to all arbitrators without
undue delay.

An arbitration decision shall be treated as
follows:

(i) An arbitration decision has no precedential
value.

(1ii) An arbitration decision shall be final, unless
that decision is found to be unenforceable by
a court of either Contracting State due to a
violation of paragraph 5 of Article 26 of the
Convention, of this paragraph or of any
procedural rule determined in accordance with
paragraph 5 of Article 26 of the Convention
and subparagraph (a) that may reasonably have
affected the decision. If the decision is
found to be unenforceable due to the
violation, the request for arbitration shall
be considered not to have been made and the
arbitration proceedings shall be considered
not to have taken place (except for the
purposes of clauses (iv) and (v) of
subparagraph (b)).

Where at any time before the arbitration panel has
delivered a decision on a case to the competent
authorities of the Contracting States and to the
person who made the request for arbitration in
respect of the case:

(i) the competent authorities of the Centracting
States reach a mutual agreement to resolve the
case pursuant to paragraph 2 of Article 26 of
the Convention; or

(1i) that person withdraws the request for
arbitration; or

(iii) a decision concerning the case is rendered by

a court or administrative tribunal of either
Contracting State during the arbitration
proceedings;

the procedures under Article 26 of the Convention
in respect of the case shall terminate.
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(f) Where a case in respect of which a request for
arbitration has been made is pending in litigation
or appeal, the mutual agreement that implements the
arbitration decision on the case shall be
considered not to be accepted by the person
directly affected by the case if any person
directly affected by the case who is a party to the
litigation or appeal does not withdraw, within 60
days after receiving the arbitration decision, from
consideration by the relevant court or
administrative tribunal all issues resolved in the
arbitration proceedings. In this case, the case
shall not be eligible for any further consideration
by the competent authorities of the Contracting
States.

(g) The provisions of paragraph 5 of Article 26 of the
Convention and this paragraph shall not apply to
cases falling within paragraph 3 of Article 4 of
the Convention.

4. With reference to paragraph 3 of Article 27 of the
Convention:

It is understood that in no case shall the provisions of
paragraphs 1 and 2 of Article 27 of the Convention be
construed so as to impose on a Contracting State the
obligation to obtain or provide information that would reveal
confidential communications between a client and an attorney,
solicitor or other admitted legal representative where such
communications are:

(a) produced for the purposes of seeking or providing
legal advice; or

(b) produced for the purposes of use in existing or
contemplated legal proceedings.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Vilnius this thirteenth day of
July, 2017 in the English language.

L

For the Republic of Lithuania For Japan
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DEL TEISES AKTU PROJEKTU DERINIMO
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DEL TEISES AKTU PROJEKTY DERINIMO
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Respublikos ir Japonijos sutarties d¢l pajamy dvigubo apmokestinimo iSvengimo ir mokeséiy
slépimo ir vengimo prevencijos ratifikavimui, projektus, informuoja, jog pastaby ar pasiiilymy dél
pateikty derinti teisés akty projekty numatomo teisinio reguliavimo priemoniy bei galimy pasekmiy
neturi.

[vertinus pateikty derinti teisés akty projekty teisés technika, pastebeétina, kad pateiktuose
derinti teisés akty projektuose vartojamas ketinamos ratifikuoti sutarties pavadinimas neturi skirtis
nuo patios sutarties pavadinimo.
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LIETUVOS RESPUBLIKOS UKIO MINISTERIJA
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Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188621919

Lietuvos Respublikos finansy ministerijai 2017-11- Nr. (23.6-71)-3-
I 2017-10-16 Nr. (14.36-01)-6K-1706199

DEL TEISES AKTY PROJEKTU DERINIMO
Atsakydami j Jasy 2017 m. spalio 16 d. radta Nr. (14.36-01)-6K-1706199 “Deé] teisés akty
projekty derinimo” (toliau — rastas), informuojame, kad rastu pateiktiems teisés akty projektams

dél Lietuvos Respublikos Vyriasuybés ir Japonijos Vyriausybés sutarties dél pajamy dvigubo

apmokestinimo i¥vengimo ir mokesgiy slépimo prevencijos pastaby neturime.

Okio viceministre Lina Sabaitiene

Agné¢ Kavaliauskieng, tel. 8 706 64893, el. p. agne.kavaliauskiene@ukmin.It
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PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJOS

BiudZetiné jstaiga, Vilniaus g. 23-7A, LT-01402 Vilnius, tel. 8 706 63 687, faks. 8 706 63 679,
el. p. etd@etd.lt. Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188600362

Lietuvos Respublikos finansy ministerijai 2017-10- Nr.
[ 2017-10-16  Nr. (14.36-01)-6K-1706199

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS [STATYMO ,DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES IR JAPONIJOS VYRIAUSYBES SUTARTIES DEL PAJAMU DVIGUBO
APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO
PREVENCIJOS RATIFIKAVIMO“ PROJEKTO IR SUSIJUSIY TEISES AKTU
PROJEKTU DERINIMO

ISnagrinéj¢ Lietuvos Respublikos finansy ministerijos radtu pateiktus Lietuvos
Respublikos jstatymo ,,Dél Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Japonijos Vyriausybés sutarties
dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokeséiy slépimo ir vengimo prevencijos
ratifikavimo® projekts, Lictuvos Respublikos Prezidento dekreto ,Dél teikimo Lietuvos
Respublikos Seimui ratifikuoti Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Japonijos Vyriausybés sutartj
dél pajamy dvigubo apmokestinimo i$vengimo ir mokesdiy slépimo ir vengimo prevencijos*
projektg ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi j Respublikos Prezidentg
su praSymu pateikti Lietuvos Respublikos Seimui ratifikuoti Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir
Japonijos Vyriausybés sutartj dél pajamy dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy slépimo
ir vengimo prevencijos* projekta paZymime, kad pastaby dél Europos Sajungos teisés ir teisés akty
projekty atitikties neturime.

Generalinio direktoriaus pavaduotojas Karolis Dieninis

Laima Bendoraityte, tel. 706 63 891, el. p. laima,bendoraityte@etd. 1t

2017 10 23 LB_isvada del LT ir Japonijos susitarimo del pajamu dvigubo apmokestinimo ir mokesciu.docx
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LIETUVOS RESPUBLIKOS UZSIENIO REIKALU MINISTERIJA

Biudzetiné jstaiga, ] Tumo-VaiZganto g. 2, LT-01511 Vilnius, tel.: 8-7065 2444, 8-7065 2400,
faks. 8-7065 3090, el. p. urm@urm.It, hitp://www urm.t
Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188613242

Finansy ministerijai 2017-11-14 Nr. (22.21)3-5749
[2017-11-08 Nr. (14.36-01)-6K-1706638

DEL TEISES AKTY PROJEKTUY DERINIMO

I3nagrinéje pateiktus derinti teisés akty, bitiny Lietuvos Respublikos ir Japonijos
sutaréiai del pajamy dvigubo apmokestinimo iSvengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo
prevencijos ratifikuoti, projektus, informuojame, kad $iems projektams pritariame, pastaby ar
pasifilymy pagal kompetencija neturime.

Ministerijos kanclere Juraté Raguckiené

! 0 g Atkurtai
A. Dambrauskas, 870652217, aleksas.dambrauskas@urm.}t Lietuval




LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
TEISES GRUPE

ISVADA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL KREIPIMOSI |
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU PATEIKTI LIETUVOS RESPUBLIKOS
SEIMUI RATIFIKUOTI LIETUVOS RESPUBLIKOS IR JAPONIJOS SUTART] DEL
PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR MOKESCIU SLEPIMO IR
VENGIMO PREVENCIJOS“ PROJEKTO,

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO ,,DEL TEIKIMO LIETUVOS
RESPUBLIKOS SEIMUI RATIFIKUOTI LIETUVOS RESPUBLIKOS IR JAPONIJOS
SUTART] DEL PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR MOKESCIU
SLEPIMO IR VENGIMO PREVENCIJOS“ PROJEKTO IR
DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS ISTATYMO ,,DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
JAPONIJOS SUTARTIES DEL PAJAMU DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR
MOKESCIU SLEPIMO IR VENGIMO PREVENCIJOS* PROJEKTO
(TAP-17-1831, 17-1830, 17-1829; TAIS NR. 17-12029(3), 17-12025(3), 17-12026(3))

2017-12-05 Nr.Nv-3091

Vilnius

Iverting Vyriausybés nutarimo, Prezidento dekreto ir Jstatymo projekty, susijusiy su 2017 m.
liepos 13 d. Vilniuje pasirasytos Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Japonijos sutarties dél pajamy
dvigubo apmokestinimo i§vengimo ir mokes¢iy slépimo ir vengimo prevencijos ratifikavimu, atitiktj

jstatymams bei teisés technikos reikalavimams, pastaby ir pasitilymy neturime.

Teisés grupés pataréjas Darius Vilimas



